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Abstrak 

Setelah penerjemah selesai merjemahkan buku risalat risa>la>t fi al-hats ‘ala> 

ijtima>’ kalima>t al-muslimi>n wa dzam al-tafarruq wa al-ikhtila>f” milik 

Abdurrahman as-Sa’dy ke dalam Bahasa Indonesia, penerjemah 

menemukan beberapa problematika di dalamnya. Salah satu problematika 

yang menarik ialah penerjemahan huruf atau kata taukid. Jika seluruh 

taukid itu diterjemahkan dengan terjemahan harfiah maka hal tersebut 

memunculkan keanehan (dalam Bahasa Indonesia). Untuk keluar dari 

problem tersebut maka wajib diketahui penerjemahan taukid secara benar, 

akankah diterjemahkan secara harfiah, diganti atau bahkan dihilangkan. 

Untuk dapat menjawab problematika tersebut diambil-lah metode 

penerjemahan semantic translation milik Peter Newmark dan diterapkan 

pada buku ringkas “risalat risa>la>t fi al-hats ‘ala> ijtima>’ kalima>t al-muslimi>n 

wa dzam al-tafarruq wa al-ikhtila>f”. Metode penerjemahan tersebut 

memiliki peran memindahkan pesan dari bahasa sumber ke dalam bahasa 

sasaran, dengan tetap mempertahankan karakteristik bahasa sumber, 

namun intuisi penerjemah berperan penuh di dalamnya. Dalam 

menganalisis data, peneliti membandingkan hasil terjemahan semantic 

translation dengan word for word traslation. Perbandingan tersebut lebih 

dikhususkan pada kata taukid maupun huruf taukid, sehingga peneliti dapat 

mengambil penerjemahan yang akan dipakai, sekaligus alasan diambilnya 

penerjemahan tersebut. Pada kesimpulannya, dalam penelitian tersebut 

ditemukan adanya model penerjemahan huruf dan kata taukid ke dalam tiga 

bentuk: (1) Diterjemahkannya menggunakan terjemah harfiah (sungguh, 

semua, seluruh); (2) Mengantinya dengan kata yang sesuai dengan konteks 

kalimat (kata: karena); (3) Menghilangkan terjemah taukid agar lebih 

nyaman dalam pemembacaan hasil terjemahannya. 

Kata kunci: Terjemah taukid, semantic translation, Peter Newmark. 
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 تجريد 
رسالة في الحث على كلمة المسلمين وذم التفرق الكتاب "  ترجمة  بعد أن تم المتجرم

السعدي  والإختلاف" الرحمن  الإندونيسية  لعبد  اللغة  بعض ،  إلى  المترجم  وجد 
إلى اللغة الإندونيسية هي ترجمة    ته من مشكلات ترجم ة  يشكلات. المشكلة الوجاه الم

. إذا ترجم كل التوكيد بالترجمة الحرفية ففي نص وأداته  المعنوي(و )اللفظي    التوكيد
فلخروج عن هذه المشكلة وجوب معرفة ترجمة التوكيد على   شواذ.الترجمة هناك  

، أم حذف بالترجمة الأخرى  بالترجمة الحرفية، أم بدلا    ا  ترجمم  أكانتوجه صحيح،  
أخذ المشكلة  هذه  نيومارك  ترجمته. لإجابة  لبيتر  الدلالية  الترجمة  طريقة   الباحث 

(Peter Newmark)  كتاب "رسالة في الحث على كلمة المسلمين ال  وطبّقها في
لغة المصدر إلى   هذه الطريقة لها وظيفة لترجمة الرسالة منوذم التفرق والإختلاف".  

لغة المصدر، لكن سليقة المترجم أخذت   ومحسنات لغة الهدف مع حفظ خصائص  
قارن  و هذا الكتاب    فيمشكلة ترجمة التوكيد    هذهحلل الباحث  دورا مهما  فيها.  

بين الترجمة كلمة بكلمة وبين الترجمة الدلالية. المقارنة التي أخذها الباحث تطبيقها  
التوكيد حتى استطاع الباحث اختار الترجمة الموجودة إما   أكثر تحديدا  في أسلوب 

من الترجمة كلمة بكلمة وإما من الترجمة الدلالية مع ذكر الأسباب لما اختار منهما.  
( مترجمة  1أشكال ترجمة التوكيد، وهي: )ثلاث    أن فيه   والخلاصة من هذا البحث

بالكلمة    ة التوكيد بدل ترجم (  2)و  ;( sungguh, semua, seluruh)بالترجمة الحرفية  
الجملة لسياق  لحصول 3)و  ;(  karena, telah)  المناسبة  التوكيد  ترجمة  حذف   )
 الإطمئنان عند قراءتها. 

. : ترجمة التوكيد، الترجمة الدلالية، بيتر نيوماركالكلمات المفتاحية
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 كلمة شكر وتقدير 
آله وصحبه  الصلاة والسلام على  الالحمد لله وكفى، و  المصطفى وعلى  رسول 

وْا ن عْمَتَ اللّهّ  لَا :  ومن اهتدى بهديه إلى يوم الجزاء والوفاء. قال الله عز وجل وَا نْ تَ عُدُّ
لَشَد  : )وقوله  ،(34)إبراهيم: تُحْصُوْهَا  ْ عَذَابِ  ا نَّ  نْ كَفَرْتُمْ  وَلىَِٕ لَاَز يْدَنَّكُمْ  شَكَرْتُمْ  نْ   يْد  لىَِٕ

 أما بعد:  (،11)الضحى: وَامََّا ب ن عْمَة  رَبّ كَ فَحَدّ ثْ  (، وقوله:7)ابراهيم:
ال تحت  البحث  اجتماع كلمة    ترجمة كتاب "  ان و عنفهذا  على  الحث  فى  رسالة 

و ذم و    المسلمين  الأندونيسية  اللغة  إلى  السعدى  الرحمن  لعبد  و الاختلاف  التفرق 
كتابته بعون الله جل جلاله. أولا  حمدا  وشكرا  لله   تقد تم ، فيها  د"مشكلة تعبير التوكي

العلم   بهداية  الرسول محمد صلى الله عليه وسلم  مزية  بذكر  نسيت  ولا  نعما  كثيرة،  علي  أنعم  الذي 
، فبجهدهما علمت علما  نافعا لأن أكون يّ لدوالإرشاد. وثانيا  شكرا  كل شكر على وا

عبدا شكورا، عسى الله أن ينزلهما منزلة عالية في الدنيا والآخرة. وثالثا  ثناءا  وشكرا  
الدنيا مظلما  علي، عسى الله أن يجزيهم بخير الجزاء   تعلى مشايخي، فلولا هم لكان

 هذا البحث: فيالعظيم. ورابعا ، سأذكر واحدا  فواحدا  من له نصيب 
الدكتوريفض .1 المكرم  الإسلامية    كينالم  لة  سونن كاليجاكا  الجامعة  كمدير 

 الحكومية جوكجاكرتا. 
فضيلة المكرم الدكتور أحمد فتاح كعميد كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة  .2

 سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 
الدكتور  .3 المكرم  الماجستير ك  اندسفضيلة  العربية مصطفى  اللغة  قسم  رئيس 

الإسلامية    أدبهاو  سونن كاليجاكا  بجامعة  الثقافية  والعلوم  الآداب  في كلية 
 الحكومية جوكجاكرتا. 
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  أدبها قسم اللغة العربية و لفضيلة المكرم الدكتور محمد حنيف أنواري ككاتب   .4
في كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية  

 جوكجاكرتا.
فضيلة المكرمة أمي نور النعمة  الماجستير كمشرفتي، منها علمت كثيرا  في   .5

علم الترجمة واللغة الإندونيسية والكتابة. أخص بدعاء لها: اللهم اجزها بحسن  
نواح وبارك كل  أرحم    حياتها،  ى الجزاء،  ي  برحمتك  طيب،  برزق  وارزقها 

 الراحمين.
في كلية الآداب والعلوم   أدبهاجميع المعلمين والمعلمات في قسم اللغة العربية و  .6

 الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.
فصل   .7 من  المحبوبة  الأوقات  BSA-C  16أصحابِ  على كل  شكرا    ،

 ، عسى الله أن يحفظ صلتنا دائما  أبدا . نيالتي قد أعطو  ات والفرص
حياتكم أجمعين، وجمعنا في جنته النعيم. وصلى الله وسلم    في  عسى الله أن يبارك

 على نبينا محمد وعلى آله وصحبه أجمعين، والحمد لله رب العلمين. 
 

 2020يوليو  17جوكجاكرتا، 
 الباحث

 
 
 

 سلمان الزهري
 16110062رقم الطالب: 
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 الباب الأول 
 مقدمة 

 خلفية البحث .أ
كتاب "رسالة في الحث على اجتماع كلمة المسلمين وذم التفرق والاختلاف"  
لعبد الرحمن بن ناصر بن سعدي من أحد المؤلفاته. هذا الكتاب، كتاب من كتب لم 
توجد ترجمته في اللغة الإندونيسية، عرف الباحث بعد البحث عن المصادر، والمكاتب، 

ا الحال يجعل الترجمان على أن ينقلوا الرسالة  والشبكة الدولية أو الأنترنت. فبالطبع هذ
لأن هذا الكتاب الصغير يحمل الرسالة   والمقصود من هذا النص إلى اللغة الإندونيسية 

، وهذا السبب من أحد الأسباب الذي يحث الباحث والمترجم النافعة والنصيحة المفيدة
 على أخذه من أجل الموضع.

كتاب الصغير عن جمع كلمة المسلمين من ناحية متن الكتاب، يتكلم هذا ال
ومن   فيها.  التفرق  وترك  فيه  هذا ناحية  وحث  من  والمترجم  الباحث  وجد  الكتابة، 

كمصطلح الفقه،  :  الكتاب بعض المشكلات التي تتعلق بالترجمة إلى اللغة الإندونيسية
هذا   ومصطلح الحديث، ومصطلح الشرع عموما ، لكن المشكلة الوجاهية في ترجمة

بعض الشواذ التي تتعلق  وهذه المشكلة تظهر    ،كثيرة استخدام أساليب التوكيد  اب الكت
باللغويةبالترجمة متعلقة  هي  التوكيد  أساليب  استخدام  من كثير  المشكلة  )اللغة   . 

 ونقل الرسالة أو المقصود من اللغة المصدر مباشرة.  الإندونيسية(

للفظي وإما التوكيد المعنوي  عادة ترجمة أسلوب التوكيد، من التوكيد امن  اطلاع  
وإما حرف التوكيد، كثير من الطلاب والقراء الذين هم يفهمون اللغة العربية والترجمة،  



 

2 
 

أس  يترجمون  الترجمة  اليهم  علم  في  ويسمى  فحسب،  الحرفية  بالترجمة  التوكيد  ب 
ة  ". فانتاج عادة ترجمة التوكيد بالترجم terjemah leterlek" أو "terjemah harfiahب "

الحرفية في كل حال قلة فهم الرسالة أو المقصود من اللغة المصدر، لأن ترجمة أساليب 
التوكيد التي تترجم بالترجمة الحرفية دائما  فيها مشكلة، هناك التوكيد الذي أريد به معنى  

 وليس بمعنى التثبيت. ،التثبيت وهناك أريد به معنى الموصل فحسب

أخذ   الجملة  بسياق  مناسبة  الترجمة  تكون  حتى  التوكيد  تعبير  مشكلة  ولحل 
. هذه الطريقة من إحدى الطرق لبيتر نيوماركالباحث والمترجم طريقة الترجمة الدلالية  

أن فرق بين الترجمة الدلالية والترجمة  بيتر نيومارك    . كما قالبيتر نيومارك التي أوجهه  
. إذا  طريقة 1للغة المصدر ونقلها إلى تركيب اللغة الهدفالأمينة وقع في أخذ محسنات ا

الترجمة الدلالية والترجمة الأمينة متساوية في حفظ خصائص اللغة المصدر كما وقع في  
الترجمة الأمينة، ولذ بهذه الطريقة سيعلم في أي حال أساليب التوكيد مترجمة بالترجمة  

 ناسبة بسياق الجملة. الحرفية، أم حذفها، أم بدلها بكلمة معينة م

 : إلى اللغة الإندونيسية في مشكلة تعبير حروف التوكيد مثال
ه قد    1376وأحسب أن الشيخ عبد الرحمن رحمه الله وهو المتوفى فى عام  "

 2" وضع النقاط على الحرف فى هذه الرسالة

 
1Peter Newmark, a Textbook of Traslation, (Shanghai: Shanghai  

Foreign Leanguage Education Press, 1988), h. 46. 

دار   )ريض:  سالة فى الحث على اجتماع كلمة المسلمين وذم التفرق والاختلافر عبد الرحمن السعدي،  2
 .  31(، ص. 2006 ،التوحيد 
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“Aku yakin bahwa Syaikh ‘Abdurrahman bin Nashir al-Sa’dyi -

semoga Allah merahmati beliau-, yang wafat pada tahun 1376 

Hijriah, telah menjelaskannya dengan gamblang dalam tulisan ini.”3  

ثانيا  و أولا بحرف "إن"    ،تينكر حرف التوكيد مر ذُ   الواحدة  في الجملة السابقة 
ما أشبه    "benar-benar"   و" أsungguhب  "  ان ترجملا ي  " ولكن كلاهما  قدبحرف "

ما أشبه ذلك لسبب ليس فيها الإطمئنان    و " أsungguh"لفظ  لذلك. فعدم الترجمة با
ستخدم معنى الحرفية في ترغم أن الجملة المترجمة السابقة لا    ،في آذان الإندونيسيين

الدلالية  هذا مطابق بطريقة الترجمة  .  معنى السياقليس فيها تغير    ،ةاللغة الإندونيسي
نيومارك   ل الأصل بيتر  المعنى  تقدم  المصدر    يالتي  اللغة  المترجم و من  بزيدة سليقة من 

 4ترجمة الطيبة الممطعة لقرائتها. النتاج اليحصل 

ذلك   بناءا   أراد على  يترجم    ،  أن  ترجمة  و الباحث  التوكيد في    أسلوب يبحث 
ذم التفرق و رسالة في الحث على اجتماع كلمة المسلمين  "عنوان  تحت الكتاب قصير  

السعدي  الاختلافو  الرحمن  لعبد  أ"  فيه  حيث  التوكيد.  من  كثير  ن  استخدام 
بيتر نيومارك  بطريقة الترجمة ل  لحل سابقة سي الفقرة  الالمشكلات التي ذكرها الباحث في  و 
لغة المصدر إلى القي من  اعنى السيالمهي الترجمة الدلالية التي تحاول على انتاج  و   لاأ
 . لغة الهدفال

 
3-ar/%D9%88%D8%B6%D8%B9-https://www.almaany.com/ar/dict/ar 

-%D8%B9%D9%84%D9%89-B7%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%A7%D8%

D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%88%D9%81/% diakses pada tanggal 23 Juli 2020. 
4(Shanghai: Shanghai a Textbook of Traslation, Peter Newmark,  

Foreign Leanguage Education Press, 1988), h. 46. 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%88%D8%B6%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%A7%D8%B7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%88%D9%81/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%88%D8%B6%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%A7%D8%B7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%88%D9%81/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%88%D8%B6%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%A7%D8%B7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%88%D9%81/
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 تحديد البحث .ب
رسالة في الحث  في ترجمة الكتاب "  مارك و لبيتر نيكيف تطبيق طريقة الترجمة الدلالية   .1

 "؟الاختلافو فرق التذم و على اجتماع كلمة المسلمين 
رسالة في الحث على اجتماع كلمة  أداوة التوكيد في " و التوكيد  أسلوب كيف ترجمة  .2

 "؟ الاختلافو ذم النفرق و المسلمين 
رسالة في الحث على اجتماع "الكتاب في    أم عدمها  التوكيد  أسلوب وجود ترجمة  هل   .3

 ؟المعنى فيه و" يؤثر على المقصود أالاختلافو ذم النفرق و كلمة المسلمين 
 أغراض البحث   .ج

رسالة في الحث في ترجمة الكتاب "  ماركو لبيتر نيليعلم تطبيق طريقة الترجمة الدلالية   .1
 ".الاختلافو ذم النفرق و على اجتماع كلمة المسلمين 

رسالة في الحث على اجتماع  التوكيد في "  ات أدو و التوكيد    أسلوب ليعرف ترجمة   .2
 ". الاختلافو ذم النفرق و كلمة المسلمين 

رسالة في الحث على اجتماع  التوكيد في ترجمة "  أسلوب ليفهم إلى أي مدى دور   .3
 ". الاختلافو ذم النفرق و كلمة المسلمين 

 فوائد البحث  . د
 ة فائدة النظريال .1

موضوع   إضافة إلىو   ،ةعلميال  مجالالمراجع في  من    أن يكون   عسى  كتابة هذا البحث
 . لبيتر نيومارك بطريقة الترجمة الدلالية  التوكيد أسلوب 

 تطبيقية ال  فائدة .2
حثا للقراء  و عمليا لتطوير مهارة الترجمة.  كتابة هذا البحث عسى أن يكون أساسا  

 أن يكونوا ماهرا في مجال الترجمة. 
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 التحقيق المكتبي .ه
  ، مشكلة ترجمة التوكيدفي  التي تبحث  المصادر  و بعد البحث عن بعض المراجع  

 تعلق بها.التي تث و الباحث بعض البحوجد 
أوضعته    بحث   الحكومية  كانت    ،نيسرةو أوأونج  الإسلامية  الجامعة  في  طالبة 

التوكيد  "بعنوان    سونان كاليجاغا بينية  و مشكلات ترجمة  تبعضية في كتاب و من  من 
طريقة ال".  النظام لخليد بن محمد بهاء الدينو مسلمات المعاصرة كيف تتعلم التخطية  

. والاستنتاج في هذا لبيتر نيومارك  ةستخدمة في هذا البحث هي طريقة الترجمة الحر الم
من تبعضية في هذا و نية  امن بيو التوكيد    سلوب من المشكلات التي تتعلق بأ  البحث

  حرفية   بترجمة  من تبعضية مترجمة   وية أ امن بين  و التوكيد أ  أسلوب ليس كل    أنه الكتاب  
 . الإندونيسيةالمعنى اللازم في اللغة  وأ

طالبة في الجامعة الإسلامية الحكومية سونان    كانت  ، فيراواتيهيني  وضعته  بحث  
بعنوان لتوفيق "  كاليجاغا  الموت  لعبة  المسراحية  القصة  في  التوكيد  ترجمة  مشكلات 

ال".  الحكيم الالمطريقة  و  الترجمة  طريقة  هي  البحث  هذا  في  لبيتر  ية  تواصل ستخدمة 
البحث ه  ،نيومارك  بصفة    تحشر فالباحثة    التوكيد فحسب.  أسلوب   ووتركيز هذا 
 أنماطقارنتها بمختلف  و عن مشكلات ترجمة التوكيد في هذه القصة المسراحية    تفصيلية  
 الترجمة. 

أما    ،البحث لهيني وقع في خصائصهماو الفرق بين البحث لأوأونج    ،فبالجملة
أما البحث لهيني فتبحث و   ، قواعد اللغة خاصة   فتبحث الترجمة في  البحث لأوأونج

 بمقارنة بين طروق الترجمة.  تهارح شو  تفصلياثا بحالترجمة 
رسالة  "فالبحث في مشكلة ترجمة التوكيد بكتاب    ،والخلاصة على ما سبق ذكره 

لعبد الرحمن السعدي    " الاختلافو في الحث على اجتماع كلمة المسلمين وذم التفرق  
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ذلك   تاما.  يلأمفتوحا  لم  قد بحث  وجد ن   يحاول س منه رغم  .  الموضوعهذا    أحد  
 فيما يتعلق بهذا الموضوع.  الباحث أن يحمل بشيء جديد

 الإطار النظري  . و
 ول المقصود أو حص  لجالمناسبة هما محتاجان في البحث لأ  ةالنظريو الطريقة  

 الغاية إلى حد الأعلى. فالإطار النظري في هذا البحث فيما يلي:
 ة جمالت  .1

 تعريف التجمة .أ
الراء  و من حرف التاء    ةمن كلمة اللغة العربية مكون  ا الترجمة لغة أصله

)ترجم(و الجيم  و  )الترجمان(    يسمىفاعله  اسم  و   ،الميم  اللفظ و ب   بهذا  المقصود 
آخرإذا      بالمفسر  سمىيو   5."المفسر"وه بلسان  ابن    ، فسر كلاما  يزيد  كما 

المترجم   وفالمفسر ه  6منظور في كلامه "قد ترجم كلامه إذا فسره بلسان آخر". 
الترجمة لها ثلاثة  و   الترجمة.  وه  ترجم من كلام  و ا فسر  ممالانتاج  و   ، الترجمان  وأ

خذ تعريف الترجمة من لغة الهدف. فأُ و الخطاب  و النص أو المترجم    وهي  ،طانق
 معنا أصليا.  الإندونيسيةاللغة العربية إلى اللغة 

عملية الترجمة هي "نقل الرأي من لغة المصدر إلى   عن  بيتر نيوماركقال  
  ميلدريد لارسون هذا مطابق برأي    7الكاتب في نصه"   اد به الغة أخرى بطريقة أر 

إفساده من لغة المصدر إلى   غير"الترجمة تتكون من نقل الرأي ب  الذي قال فيه 

 
 . 229، ص. 12)بيروت: دار صادر(، ج.   لسان العربابن منظور،   5
 . 229، ص. 12، ج.  لسان العربابن منظور،   6
7h. 5. a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
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الترجمة لا بد من نقل الرأي بعدم التنقص إما في نقل الرأي    ،إذا     8لغة الهدف." 
 نقل الطريقة التي تناسب بالكاتب. و  ،المقصود وأ

الألف نقل  ليست  أا فالترجمة  أ  وظ  بل   ،فحسب  ات الفقر   والكلمات 
على كيفية الرأي  نقل  يستطيع  أن  مطلوب  بهاأر   المترجم  فهذا    اد  الكاتب. 

النقل  و الشرطان مطلبان عن الرأي   مع ذلك فالمترجم يحاول أن ينقل و طريقة 
لأن  ء  اللقر على وجه الأسهل عند  يجعل صعوبة  بأن لا    الأقلرأي الكاتب على  

 نصنقل الرأي من  بأن غاية الترجمة هي    ميلدريد لارسون  ه. كما قال  واهميف
 وعلى هذا القول ه  فالحاصل   9عية. يتعبيره بصورة طبو المصدر إلى لغة الهدف  

 ترجمة.   اأن لا يظن القارء بمنتج الترجمة بأنه
 طريقة التجمة .ب

علميا    ا إما أن يكون نص  ببعض الطروق في ترجمة النصوص بيتر نيومارك  جاء  
مثل طريقة ترجمة اللفظ    ،بذاتهانقيصة  و نصا أدبيا. كل طرق الترجمة لها وظيفة    وأ

بعض و هذه الطريقة مناسبة للمبتدئ الذي سيعمق في عالم الترجمة.    ،باللفظ
هذه الطريقة مناسبة في تطبيق    ، منها طريقة الترجمة التواصلية   ،الطرق في الترجمة 

اللغة اليومية.   علىتأليف  وكيب  تر   أصعب  مكونة من  اقيقتهبحنصوص الأدبِ  ال
 لي: تفيما  10لبيتر نيومارك على طريقة الترجمة  ابتفصيلهو 

 
8-Meaning Based Traslation: a Guide to CossMildred L. Larson,  

Leanguage Equivalence, (New York: University Press of America, 1998), 
h. 3. 

9-Meaning Based Traslation: a Guide to CossMildred L. Larson,  
Leanguage Equivalence, h. 11. 

10h. 46. a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
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 كلمة بترجمة كلمة ال .1
مكان نص لغة الهدف     ،صور هذه الطريقة الترجمة بالترجمة بين السطر

ألفاظه  و   ، وترجمة النص مطابقة بلغة المصدرتحت نص لغة المصدر مباشرا.  
حرفية.  بترجمة  مترجم    لفظ الثقافيو   ،خارجا عن السياقمترجمة بالمعنى العم  

الطريقة    غايةو  هذه  لغة   ليعرف  هواستخدام  من  العمل  منهج  كيفية 
 11المصدر.

 الترجمة الحرفية .2
ولكن الكلمة في   ، تغيير تركيب لغة المصدر إلى أقرب مثابة لغة الهدف

كلمة  جمة  تر الالفرق بين    خارجا عن السياق. إذا    دهاوحْ    النص مترجمة
التركيبو   بكلمة تغيير  وقع في  الحرفية  بكلمة ترجمة  ال أما    .الترجمة    كلمة 

تركيب لغة المصدر فالترجمة الحرفية  وفي    ،ترجمة النص مطابقة بلغة المصدرف
الترجمة  و كلمة  بكلمة  بين ترجمة    ىساو المو مغيرا إلى تركيب لغة الهدف.  

 12بترجمة خارجة عن السياق.  ،الحرفية وقع في ترجمة الألفاظ
 مينة الترجمة الأ .3

هذه طريقة الترجمة تحاول للانتاج رأي السياقي من نص لغة المصدر إلى  
الهدف لغة  من  التركيب  الثقافي  ، تحديد  لفظ  المحافظة    انحراف و   ، مع 

  مينةالترجمة الأ  لفظ المعجمي من لغة المصدر في الترجمة. إذا  و   ،التركيب
موالة    تحاول أعلى  المصدر  و الرأي    والمقصود  لغة  من  النص  تحقيق 

 13للكاتب.
 

11h. 46. a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
1246.h.  a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
13h. 46. a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
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 الترجمة الدلالية  .4
  أن هذه الترجمة الدلاليةالترجمة الدلالية وقع في و الفرق بين الترجمة الموالية 

نص    قيم الجمالية  منو .  الترجمة الأمينةق النواحي الجملية أكثر من  يتطب
نتيجة الأ  ،لغة المصدر تساوم إلى رأي مناسب ة في الترجمة  ير خفبذلك 

بأن الفرق بين الترجمة  بيتر نيومارك   تكرار اللفظ. كما قال  ليست فيها  
يعني لابد  )هي ترجمة جبارية    مينةالترجمة الأ  أن  الترجمة الدلالية هوو الأمينة  

مطابق المصدر(  من  لغة  الدلالية و   ،على  الترجمة  أكثر     أما  ترجمة  فهي 
 14حرية. 

 ية ترجمة التكيفال .5
.  لبيتر نيومارك  الأخرى  الترجمة الموجودة  ق طر   من  أكثر حرية  هذه الطريقة  

المسرحية   لمجال  مستخدمة  الطريقة  الشخصية  و فالموضوع    ،الشعرو هذه 
تحول  فأما الثقافة من لغة المصدر  و   ،لى النص الأصليمحفوظة ع  بكةالحو 

 15النص.  ةبا إلى لغة الهدف ثم إعادة كت
 الترجمة الحرة .6

تعبير الرأي    وكل معين أشهذه طريقة الترجمة تحاول على انتاج الرأي بلا  
قد يكون شرح الكلمات من المترجم أطول من    ،بلا شكل أصلي. لذلك 

أصلي.   الترجمة  و نص  اسم  عليها  الواحدةأطلق  اللغة    ضمن 
(intralingual traslation) .16 

 الترجمة الاصطلاحية  .7
 

14h. 46. a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
15h. 46. a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
16h. 46. a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
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لكن مع  و   ،الترجمة الاصطلاحية تحاول على انتاج الرأي من لغة المصدر
اليومية  باذلك  و .  عنىالم  حساسية   تشوه اللغات  المصطلحات  و ستخدام 

 التي لا توجد في لغة المصدر. 
 الترجمة التواصلية  .8

حضار المعنى السياقي المناسب من  إتحاول على  طريقة الترجمة التواصلية  
هذه الطريقة    . إذا  فمضمون ولغة مقبولة ومفهومة عند القراء ،  لغة المصدر

لأن المطلوب من هذه الطريقة متعلق بفهم القارء   ءالقر بالها علاقة قوية   
 17. مقبولهو 

طريقة استخدمه لتحليل مشكلات الترجمة   في هذا البحث  قد اختار الباحث
ناحية   ف  أسلوب من  الترجمة  المطريقة  الالتوكيد.  هي  البحث  ستخدمة في هذا 

هذه الطريقة تحاول على انتاج المعنى السياقي   قوله أن ك.  لبيتر نيوماركالدلالية  
  وجه المحسنات من لغة المصدر ي من نص المصدر إلى تركيب لغة الهدف مع تقد

هذه الطريقة مكونة من   استخدام  شروط  إذا    18.واستخدام سليقة من المترجم
الثاني نقل  و   ،اعتراف المعنى السياقي من نص المصدر  ،هي: الأولىو   ، ثلاثة نقاط

الثالث تقدي وجه المحسنات من لغة المصدر  و   ،إلى لغة الهدفالمعنى السياقي  
 نقله إلى لغة الهدف. و 

رسالة في الحث على اجتماع كلمة  استخدام هذه الطريقة في ترجمة الكتاب "
ع  و أن هذا الموض   ،سبب الأولال" له أسباب.  الاختلافو ذم التفرق  و المسلمين  
عموما صفة نص الأدبِ  الأن    .  نص العلميال  إنه منبل    نص الأدبِالليس من  

 
17h. 46. Traslation, a Textbook of Peter Newmark,   
18h. 46.a Textbook of Traslation, Peter Newmark,   
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العلمي  غريبة  استخدم ألفاظتو   ةمعقد النص    عجب أن ترجمة فلا    ،أكثر من 
مناسبةالنص   الترجمة  الأدبِ  الحرةو   التكيفية   بطريقة  الترجمة  و   ،الترجمة 

التواصلية.  و   ، الاصطلاحية هذا  إذا    ولكنالترجمة  الأدبِ  اليترجم  بطريقة نص 
  والتخاذقبوله  و فغالب القراء سوف يجدوا الصعوبة في فهمه    ،الترجمة الحرفية مثلا 
فالح منه.  واجبة  أن  صل  االأفكار  ليست  التواصلية(  )الترجمة  الطريقة  هذه 

رسالة في الحث على اجتماع كلمة المسلمين "الكتاب    في ترجمة  اباستخدامه
التفرق والاختلاف يستخدم  اللأن    " وذم  العلمي عموما لا  ولا   بيلاأسنص 

 غريبة.  األفاظ
نصائح على اجتماع كلمة  الفي    هز يركتأن هذا الكتاب القصير    ،سبب الثانيال

التفرق فيهم. فلتبليغ  و ذر عن الأعمال التي تدفع إلى الاختلاف  الحو المسلمين  
يترجم هذا إذا    .مناسبة    أخذ طريقة    منالخطاب في هذا الكتاب لابد    والرسالة أ
الترجمة الحرفية فمن الخطير أن لا يفهمه   و أ كلمة بكلمةبطريقة الترجمة   الكتاب 

تركيز في هذا الكتاب  الأن    مع.  فهم الترجمة المحصولةصعوبة في  الء بوجود  االقر 
 ياة اليومية. الحفي  يطبقه عن هلاو يحو تدبره يو سهولة بأن يقرأ الناس  

ومحسنات    اللغات الموجودة في هذا العالم خصائصكما أن    ،سبب الثالثال
فردات والنحوية من ناحية الم  ومحسنات خصائص  لها  العربية  للغة  ا  بنفسها، وذلك 

المحسنات و حفظ خصائص هذه اللغة    علىلباحث  يحث ا. هذا السبب  والصرفية
المقصود من لغة المصدر    و طريقة تستطيع نقل المعنى أ  إلىفيها. ولذلك يحتاج  

مع محافظة المحسنات من لغة المصدر.   ،دلالياو تركيب لغة الهدف صرفيا  إلى  
محافظة المحسنات و المعنى    بين تبليغ   الجمعفوطريقتها هي طريقة الترجمة الدلالية.  

 مي. قه في هذا الكتاب العلمي الإسلاطبيلت  من لغة المصدر مناسب
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 التوكيد .2
 ،ليست أصلا  الدالو الكاف  و   مزةحرف اله  لكن  مصدر الفعل "أكد"  التوكيد

وحرف    يوكد"،-يؤكد" هو "وكد-إذا  أصل كلمة "أكد  19. ووا  مبدلة منالهمزة    لأن
المصدر يظهر عند  التوكيد هو   . الواو  بالشديد  ومعنى  التقوي  و   20ربط  لفظ على 

لتوكيد أنواع على لو التشديد.  و في تركيب اللغة العربية التوكيد يفيد التأكيد    المؤكد.
 ما يلي:

 التوكيد اللفظي  .أ
سواء أكان اسما    ، بمراده  وكد بلفظه أؤ يكون بإعادة المالتوكيد اللفظي  

 ،نحو: جاء علي عليفالظاهر  أم جملة.    ،أم حرفا  ،أم فعلا  ،اضمير أم    ،ظاهرا
  ، الحرف نحو: لاو   ،نحو: جاء جاء علي  الفعلو   ، نحو: جئت أنت  ضميرالو 

نحو: أتا جاء    المرادفو   ، نحو: جاء علي جاء علي  الجملةو   ،لا أبوح بالسر
 21. علي

 التوكيد المعنوي  .ب 
)عامة(  و)جميع( أو)العين( أو التوكيد المعنوي يكون بذكر )النفس( أ

أوأ إلى  [  22]و كل   ،)كلتا(و)كلا(  المؤكدات  أن تضاف هذه  على شرط 
المؤكد  ضمير عينه   ، يناسب  الرجل  جاء  أنفسهماو   ،نحو:  رأيت    ، الرجلان 

 
 . 125، ص.  1ج.  ، ( 1979  ،)بيروت: دار الفكر معجم مقاييس اللغة، أبو الحسين أحمد بن فارس،   19
 . 138، ص.   6، ج.معجم مقاييس اللغةأبو الحسين أحمد بن فارس،   20
 . 503(، ص. 2007)بيروت: دار الفكر ،  جامع الدروس العربية مصطفى الغلاييني،  21
 . 54، )بيروت: دار الثقافة الإسلامية (، ص. ملخص قواعد اللغة العربيةفؤاد نعمة،   22
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المرأتان  و جاء الرجلان كلاهما    ، أحسنت إلى فقراء القرية عامتهم  ،القوم كلهم
 23 كلتاهما.

 التوكيد  حرفأ .ج
معينة لتشير وجود التأكيد خلافا    اجنس هذا التوكيد يستخدم أحرف

الألفاظ و ن يستخدمان الكلمات أيذل التوكيد المعنوي الو بين التوكيد اللفظي  
التأكيد.   وجود  إنلتشير  الاو   ،أنو   ،وهي  التوكيدو   ،بتداءلام  لام و   ،نون 

ناجح   24، قدو   ،القسم المجد  إن  شَد يْ   ،نحو:   َ اللّهّ انََّ  وَاعْلَمُوْْٓا   َ اللّهّ دُ  وَات َّقُوا 
غ ر يْنَ   ،25الْع قَاب   الصهّ نَ  مّ  وَليََكُوْنا   ُ   ،26ليُسْجَنَنَّ  اللّهّ اهثَ رَكَ  لَقَدْ  تَاللّهّ   قاَلُوْا 

نَا  قد قمت بالأمر.  ،27عَلَي ْ
 منهج البحث .ز

 جنس البحث .1
بحث   البحث  الوصفي  ، نوعيهذا  المنهج  البحث  هذا  المنهج  واستخدام   .

الدكتور ربحي مصطفى عليان "أما هدفه )المنهج  الوصفي له أهداف، منها كما قال  
ستقبل وذلك من وصف الحاضر الوصفي( الأساسي فهو فهم الحاضر لتوجيه الم

 
 . 504، ص. جامع الدروس العربية مصطفى الغلاييني،  23
 . 523، ص.جامع الدروس العربية مصطفى الغلاييني،  24
 196البقرة :  25
 32يوسف :  26
 91يوسف :  27
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بين   بتوفير العلاقات  وتحديد  المقارنات  إجراء  ثم  وفهمه  لتوضيحه  بيانات كافية 
 28. "العوامل وتطوير الاستنتاجات من خلال ما تشير إليه البيانات 

 البيانات  مصادر .2
رسالة في الحث على الكتاب "  والأساسية في هذا البحث ه  البيانات مصدر و 

" لعبد الرحمن السعدي رحمه الله.  الاختلافو ذم التفرق  و اجتماع كلمة المسلمين  
إلى   الإندونيسية)من اللغة  الفرعية فهي تتكون من المعاجم    البيانات   أما مصادر

 ع. و التي لها علاقة بهذا الموضالكتب و  ،العكس(و اللغة العربية 
 البيانات  جمعريقة ط .3

 وهي:  ،في هذا البحث له بعض المراحل البيانات  وجمع
موضجمتر  .أ وه و ة  البحث  "ي  ع  اجتماع كلمة  الكتاب  على  الحث  في  رسالة 

 " لعبد الرحمن السعدي رحمه الله. الاختلافو ذم التفرق و المسلمين 
 . في هذا الكتاب  ةضم أجناس التوكيد الموجود  .ب 
مع المقارنة    ، المنهج المناسب لحل مشكلات ترجمة التوكيد في هذا الكتاب ينتعي .ج

 مقصود. وأ النص عرف غايةتبين طروق الترجمة حتى 
 البيانات  تحليلطريقة  .4

 أخذ الباحث عدة نقاط، وهي: لتحليل البيانات في هذا البحث 
أسلوب   .أ فيها  التي  الجملة  قطعة  أو أخذ  لفظي  التوكيد  من  التوكيد، 

 معنوي أو حرف التوكيد. 

 
  ،مصطفى عليان، البحث العلمي أسسه مناهجه وأساليبه إجراءاته، )عمان: بيت الأفكار الدولية ربحي   28

 . 47(، ص. 2001
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( المربع الأول فيه  1ذكر بعض أشكال الترجمات في ثلاث مربع وهي: )  .ب 
رسالة في الحث على اجتماع كلمة المسلمين وذم التفرق نص الكتاب "

بكلمة    " والاختلاف الترجمة كلمة  تحته   word for word)و 
translation)( الثاني2،  والمربع  الدلالية  (  الترجمة  فيه   (semantic 

traslation). 
التوكيد .ج أسلوب  في  الترجمة  شكل  بين كل  ومعنوي   المقارنة  )لفظي 

 . الدلاليةبالترجمة  أو ، ، إما بالترجمة المعجميةوحرف( داخل الجملة
الأندونيسية  .د اللغة  وهي  الهدف  لغة  من  القريبة  المناسبة  الترجمة  أخذ 

 . لبيتر نيوماركبحسب الترجمة الدلالية 
 ذكر سبب أخذ شكل الترجمة في أسلوب التوكيد.  .ه

 نظام البحث .ح
 الباحث فيما يلي: اأبواب ألفهأربعة يتكون هذا البحث من 

  ،أغراض البحثو   ،البحثتحديد  و   ،ن خلفية البحثعالباب الأول يتضمن  
 نظام البحث. و  ،ومنهج البحث ،التحقيق المكتبيو  ،فوائد البحثو 

رسالة في الحث على اجتماع  " كتاب  اللف  ؤ ترجمة م  لىيتضمن ع  الباب الثاني
ن السعدي رحمه  حميعني الشيخ العلامة عبد الر   "الاختلافو ذم التفرق  و كلمة المسلمين  

 .الكتاب  هذا ووصف ،الله تعالى
الترجمة من ناحية التوكيد في هذا  شكلات  مبحث    لى الباب الثالث يتضمن ع

 شرحها. و الكتاب 
  تراحات.قالاو  ،خلاصة البحث لىالباب الرابع يتضمن ع
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رسالة في الحث  "  وبعد الباب الرابع ملحق يتضمن على نص وترجمة الكتاب 
 إلى اللغة الإندونيسية. " والاختلافعلى اجتماع كلمة المسلمين وذم التفرق 

 
 
 



 

115 
 

 الباب الرابع 
 خاتمة 

 الخلاصة  .أ
والمطالعة   البحث  على   في بعد  الحث  في  "رسالة  الكتاب  في  التوكيد  ترجمة  مشكلة 

اجتماع كلمة المسلمين وذم التفرق والاختلاف" لعبد الرحمن السعدي، بالترجمة الدلالية مع  
 ثلاث أشكال ترجمة التوكيد.  فوجد الباحث  لبيتر نيومارك مقارنتها بالترجمة كلمة بكلمة

التوكيد   ترجمة  الأول وهو حفظ  بكلمةالشكل  فيها    ةالجمل   منها  بالترجمة كلمة  التي 
(،  أجمعينالصلاة والسلام على محمد واله  صحبه  : )و نحو،  واللفظي  يعنو تستخدم التوكيد الم

. وفي الجمل التي فيها التوكيد كلمة "أجمعين" مترجمة بالترجمة كلمة بكلمة أو الترجمة الحرفية
 جم المترجم كلاهما بالترجمة كلمة بكلمة.)العلماء وأهل الدين(، فتر اللفظي منها، نحو: 

التوكيد ترجمة  بدل  الثاني وهو   ترجمة حرف    والشكل  الكلمات )خصوصا  في  بهذه 
فلا يحل لمن يرى أحد القولين فيها أن ينكر  ، نحو: )" karena, bahwa, dan telah" التوكيد( 

التوكيد "إن" قبله حرف الفاء  ، حرف  ( فإن هذا ظلم لا يجوز  على غيره على وجه القدح به
لأن في الجملة السابقة هناك نهي وسبب   " karena" إن" مترجم ب ف. الحرف "" karena"مترجم ب 

، وكذلك حال " فإنمأخوذ من "  "karena"النهي، فلاتصال بينهما وجوب كلمة الموصل وهي  
الفاء.  حرف  قبله  الذي  "إن"  التوكيد  حرف  "أن  غالب  التوكيد  حرف  في  مترجم ومثال   "

( ذلك لأن في اظهاره أكثر مناسبة للقراء. واعلم أن للخير والشر علامات ، نحو: )" bahwa"ب 
على    "telah" ، نحو: )قد قص الله علينا(، تقدي  "قدبدل من حرف التوكيد "  "telah"والكلمة  

"sungguh "  .أكثر مطمئنة عند ذوق المترجم 
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، كما وقع في التوكيد اللفظي، نحو: )النميمة  وهو حذف ترجمة التوكيد  والشكل الثالث
الكلمة   وحذف  "النميمة"  الكلمة  الترجم  وترجم  المعنى،  في  متساوين  والسعاية( كلاهما 
"السعاية". ومثال آخر كما وقع في ترجمة حرف التوكيد "أن"، نحو: )لأن الإيمان عند أهل 

" فحسب،  السنة قول وعمل يزيد بالطاعة وي نقص بالمعصية(، فخذف "أن" وإظهار ترجمة "ل 
".وكذلك حال غالب ترجمة "أن"   الذي قبله حرف "ل 

مقصود الكلام   ، هل اظهار ترجمة التوكيد أم حذفها يؤثر عليسؤالا  أخيرا  في بحثنا هذا
أو الخطاب لمؤلف؟ فالجواب فيه تفصيل. أولا ، كما شرح الباحث عندما يخذف ترجمة التوكيد  

ب الباحث يترجم حرف  فجاء  للسياق. وثانيا ، عندما  دليل وشرح حتى حذفها صار مناسبا  
لغة  فظ خصائص  تح  التوكيد فإنه جاء بذكر السبب، إما من ناحية طريقة الترجمة الدلالية التي

سليقة المترجم، وإما من ناحية اللغة التي توجب   ماللغة العربية( وتقد  يعنيالمصدر )في هذا الحال  
 يذكر ترجمة التوكيد من الترجمة الدلالية أو الترجمة كلمة بكلمة.   نعلى المترجم أ

بتأثير  حذف ترجمة التوكيد أم اظهارها يؤثر على اطمئنان القراءة، ولا يؤثر  ،  فالحاصل
  عند ذوق لغة المترجم والباحث.  من المؤلف على المقصود أو الرسالةسيء 
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 الملاحق 
ترجمة الكتاب "رسالة في الحث على اجتماع كلمة المسلكمينوذم التفرق الغختلاف" 

 إلى اللغة الإندونيسية لعبد الرحمن السعدي
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at-n

asih
at 

y
an

g
 
tu

lu
s. 

B
eliau

 
m

eru
p
ak

an
 

seb
aik

-b
aik

 g
u
ru

, p
em

b
eri n

asih
at, d

an
 p

en
d
id

ik
 y

an
g
 sh

o
lih

. 

D
alam

 
tu

lisan
 

b
eliau

 
y
an

g
 

sin
g
k

at 
d
an

 
rin

g
k
as 

d
alam

 

p
en

y
am

p
aian

n
y

a, 
n
am

u
n
 

b
eg

itu
 

lu
as 

m
ak

n
an

y
a. 

N
asih

at 
in

i 
b

eliau
 

tu
ju

k
an

 k
ep

ad
a p

ara u
lam

a’ d
an

 u
m

u
m

n
y
a k

au
m

 m
u
slim

in
 ag

ar selalu
 

m
en

g
eratk

an
 p

ersatu
an

 d
an

 h
ati m

erek
a, b

erp
eg

an
g
 teg

u
h
 d

en
g
an

 tali 

A
llah

. 
W

asp
ad

a 
d
en

g
an

 
p
erp

ecah
an

 
d
an

 
p
erselisih

an
 

y
an

g
 

m
en

y
eb

ab
k
an

 salin
g
 b

erm
u
su

h
an

, acu
h
 tak

 acu
h

 d
an

 salin
g

 b
en

ci. 

B
eliau

 telah
 m

en
jelask

an
 k

ed
u
d
u
k
an

 p
ara u

lam
a d

i d
alam

 tu
b
u
h
 

u
m

at Islam
, serta k

eb
u
tu

h
an

 k
au

m
 m

u
slim

in
 k

ep
ad

a m
erek

a. S
erta ap

a 

y
an

g
 h

aru
s d

ilak
u
k

an
 seseo

ran
g

 k
etik

a b
ersu

a d
en

g
an

 m
erek

a b
eru

p
a 

k
asih

 say
an

g
, m

en
g
h
arg

ai, m
em

ah
am

i (m
en

ju
n
ju

n
g
 tin

g
g
g
i) h

ak
-h

ak
 

d
an

 m
em

p
o
sisik

an
 m

erek
a p

ad
a p

o
sisi y

an
g
 lay

ak
. B

eliau
 ju

g
a tid

ak
 

lu
p
a u

n
tu

k
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    m
em

b
erik

an
 n

asih
at u

n
tu

k
 p

en
u
n
tu

t ilm
u
 d

an
 m

ew
an

ti-w
an

ti m
erek

a 

ag
ar m

en
jau

h
i ak

h
lak

 b
u

ru
k
, sifat  y

an
g
 tercela, d

an
 b

erb
ag

ai faed
ah

 

y
an

g
 b

ertab
u

ran
 d

alam
 tu

lisan
 in

i. 

S
y
aik

h
 ‘A

b
d
u
llah

 b
in

 Z
aid

 b
in

 M
u
sallim

 a
lu

 M
u
sallim

 y
an

g
 

telah
 b

erk
en

an
 m

en
cu

rah
k
an

 p
erh

atian
 b

eliau
 p

ad
a tu

lisan
 in

i, d
en

g
an

 

m
en

y
u

n
tin

g
 d

an
 m

em
asu

k
k
an

 catatan
 tam

b
ah

an
 y

an
g
 b

erfaed
ah

 d
ari 

p
erk

ataan
 p

en
u
lis. B

eliau
 p

ilih
k
an

 d
ari b

u
k
u

-b
u

k
u
 lain

 m
ilik

 p
en

u
lis 

y
an

g
 b

ertk
aitan

 d
en

g
an

 to
p
ik

 p
em

b
ah

asan
. S

em
o
g
a A

llah
 m

em
b
alas 

k
eb

aik
an

 atas p
erh

atian
 b

eliau
 p

ad
a tu

lisan
n
y
a in

i. 

S
en

an
tiasa ak

u
 w

asiatk
an

 u
n
tu

k
 sau

d
arak

u
, an

ak
-an

ak
 d

id
ik

k
u
, 

d
an

 u
m

u
m

n
y
a k

au
m

 m
u
slim

in
 u

n
tu

k
 m

em
b
aca tu

lisan
 in

i. M
en

g
am

b
il 

faed
ah

 y
an

g
 terk

ad
u
n
g
 d

alam
 n

asih
at-n

asih
at d

an
 arah

an
 b

eliau
. A

k
u
 

m
em

o
h
o
n
 

k
ep

ad
a 

A
llah

, 
ag

ar 
o
ran

g
 

y
an

g
 

m
en

u
lis, 

m
em

b
aca, 

m
en

d
en

g
ar atau

 m
en

g
am

b
il faed

ah
 d

arin
y
a d

ap
at m

en
g
am

b
il seb

an
y
ak

-

b
an

y
ak

n
y
a m

an
faat. P

en
u

lis y
an

g
 b

u
tu

h
 ak

an
 A

llah
, ‘A

b
d
u
llah

 b
in

 ‘A
b
d
 

al-‘A
ziz b

in
 ‘A

q
il k

etu
a (al-H

aiah
 al-D

a>im
ah

 seb
ag

ai h
ak

im
 tertin

g
g
i). 

A
k
u
 m

em
u
ji A

llah
, sem

o
g
a sh

alaw
at serta salam

 sem
o
g
a tetep

 tercu
rah

 

k
ep

ad
a h

am
b

a sek
alig

u
s rasu

l-N
y
a M

u
h
am

m
ad

 b
eserta k

elu
arg

a d
an

 

selu
ru

h
 sah

ab
atn

y
a. 
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I
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a
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P
E

N
D

A
H

U
L

U
A

N
 

S
eg

ala 
p
u
ji 

h
an

y
a 

m
ilik

 
A

llah
. 

K
ita 

m
em

u
ji, 

m
em

o
h
o
n
 

p
erto

lo
n
g
an

, am
p
u
n
an

 d
an

 b
erlin

d
u
n
g
 k

ep
d
a
-N

y
a d

ari k
ejah

atan
 jiw

a-

jiw
a k

ita d
an

 d
ari k

eb
u
ru

k
an

 p
erb

u
atan

 k
ita sen

d
iri. B

aran
g
 siap

a y
an

g
 

A
llah

 b
eri p

etu
n
ju

k
 m

ak
a tid

ak
 ad

a y
an

g
 d

ap
at m

en
y
esatk

an
n
y
a, d

an
 

b
aran

g
 siap

a y
an

g
 d

itetap
k
an

 k
esesatan

 b
ag

in
y

a m
ak

a tid
ak

 ad
a y

an
g

 

m
am

p
u
 m

em
b
erin

y
a h

id
ay

ah
. A

k
u
 b

ersak
si b

ah
w

asan
y
a tid

ak
 ad

a tu
h
an

 

(y
an

g
 b

erh
ak

 d
isem

b
ah

) m
elain

k
an

 A
llah

 sem
ata, tiad

a sek
u
tu

 b
ag

in
y
a. 

A
k
u
 b

ersak
si b

ah
w

a M
u

h
am

m
ad

 ad
alah

 h
am

b
a sek

alig
u
s u

tu
san

-N
y
a 

صلى الله عليه وسلم
. 

In
i m

eru
p

ak
an

 m
u
tiara sek

alig
u
s tu

lisan
 tiad

a tara y
an

g
 d

itu
lis 

d
en

g
an

 p
en

a san
g
 g

u
ru

, ah
li fik

ih
 d

an
 m

u
fasir ‘A

b
d
u
rrah

m
an

 b
in

 N
ash

ir 

as-S
a’d

y
i sem

o
g
a A

llah
 m

erah
m

ati b
eliau

. T
u
lisan

 in
i d

itu
ju

k
an

 seb
ag

ai 

n
asih

at 
b
ag

i 
selu

ru
h
 

u
m

at 
Islam

 
d
an

 
m

o
tiv

asi 
u
n
tu

k
 

tercap
ain

y
a 

p
ersatu

an
. S

ek
alig

u
s w

an
ti-w

an
ti k

ep
ad

a m
erek

a d
ari p

erp
ecah

an
 d

an
 

p
erselisih

an
 y

an
g
 m

en
y

eb
ab

k
an

 salin
g
 b

erm
u
su

h
an

 serta salin
g
 b

en
ci. 

K
au

m
 M

u
slim

 p
ad

a h
ari in

i san
g
at m

em
b
u
tu

h
k
an

 ak
an

 u
p
ay

a-

u
p
ay

a u
n
tu

k
 m

em
p

ersatu
k
an

 u
m

at d
an

 m
em

p
erb

aik
i k

eru
sak

an
 d

alam
 

d
iri 

u
m

at 
Islam

 
itu

 
sen

d
iri. 

M
en

jau
h
i 

sejau
h

-jau
h
n
y
a 

fan
atism

e 

k
elo

m
p

o
k
, salin

g
 m

en
y
eran

g
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     d
en

g
an

 u
m

p
atan

, d
an

 b
erp

erasan
g
k

a b
aik

 selam
a p

erk
ara itu

 d
i b

aw
ah

 

n
au

n
g
an

 
A

h
lu

ssu
n
n
ah

 
w

a 
al-Jam

a’ah
. 

B
erd

iri 
d
i 

atas 
jejak

 
p
ara 

p
en

d
ah

u
lu

 
y
aitu

 
o
ran

g
-o

ran
g
 
p
ad

a 
m

asa 
terb

aik
 
(n

ab
i, 

sah
ab

at 
d
an

 

seteru
sn

y
a), m

erek
a m

en
g
ik

u
ti d

an
 tid

ak
 m

en
g
ad

a-ad
a. 

A
k
u
 y

ak
in

 b
ah

w
a S

y
aik

h
 ‘A

b
d
u
rrah

m
an

 b
in

 N
ash

ir al-S
a’d

y
i 

A
llah

 -sem
o
g
a A

llah
 m

erah
m

ati b
eliau

-, y
an

g
 w

afat p
ad

a tah
u
n

 1
3
7
6

 

H
ijriah

, 
telah

 
m

en
jelask

an
n
y
a 

d
en

g
an

 
g
am

b
lan

g
 

d
alam

 
tu

lisan
 

in
i. 

S
em

o
g
a A

llah
 m

erah
m

atin
y
a d

en
g

an
 rah

m
at y

an
g
 lu

as d
an

 m
en

g
g
an

jar 

b
eliau

 d
en

g
an

 g
an

jaran
 d

an
 p

ah
ala. A

k
u
 m

en
cu

rah
k
an

 p
erh

atian
 p

ad
a 

tu
lisan

 b
eliau

 in
i d

an
 m

en
y
eb

ark
an

n
y

a ag
ar m

elu
aslah

 m
an

faat y
an

g
 ad

a 

d
i d

alam
n
y
a, ten

tu
 d

en
g
an

 tau
fiq

 d
ari A

llah
 ‘a

zza
 w

a
 ja

lla
. 1 

H
an

y
a 

k
ep

ad
a 

A
llah

-lah
 

ak
u
 

m
em

o
h
o
n
 

k
eik

h
lasan

 
d
alam

 

p
erk

ataan
 m

au
p
u
n
 p

erb
u

atan
 serta tau

fik
 d

an
 p

etu
n
ju

k
. 

S
h
alaw

at serta salam
 sem

o
g
a tercu

rah
 k

ep
ad

a n
ab

i M
u
h
am

m
ad

 

b
eserta k

elu
arg

a d
an

 sah
ab

atn
y
a. 

‘A
b

d
u

lla
h

 b
in

 Z
a
id

 b
in

 M
u

sa
llim

 a
lu

 M
u

sa
llim

 

1
 J

u
m

a
d

il U
la

 1
4
2
6
 H

ijria
h

 

R
iy

a
d

h
 

       

 
1 A

k
u

 telah
 m

em
b

aca tu
lisan

 in
i d

i h
ad

ap
an

 S
y

aik
h

 ‘A
b
d

u
llah

 b
in

 ‘A
b

d
 al-‘A

ziz b
in

 

‘A
q

il 
d

an
 
b

eliau
 
m

en
y

im
ak

n
y

a 
setelah

 
m

ag
h

rib
 
p

ad
a 

h
ari 

ju
m

’at 
2

8
 
S

afar 
1

4
2

6
 

H
ijriah

, d
en

g
an

  S
y

aik
h

 D
o

k
to

r ‘A
li b

in
 Ib

rah
im

 al-Q
u

sh
ay

y
ir sem

o
g

a A
llah

 m
en

jag
a 

b
eliau

. 
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حيم 
ن الر

حم
الله الر

سم 
 ب

D
en

g
an

 N
am

a A
llah

 y
an

g
 M

ah
a P

en
g
asih

 lag
i M

ah
a P

en
y
ay

an
g

 

D
en

g
an

 itu
 ak

u
 m

em
o
h
o

n
 p

erto
lo

n
g
an

 d
an

 b
ertaw

ak
al k

ep
ad

a-N
y

a 

S
eg

ala p
u
ji h

an
y
a m

ilik
 A

llah
 tu

h
an

 sem
esta alam

, sh
alaw

at 

serta salam
 sem

o
g

a tercu
rah

 k
ep

ad
a N

ab
i M

u
h
am

m
ad

صلى الله عليه وسلم 
, k

elu
arg

a d
an

 

selu
ru

h
 sah

ab
atn

y
a. 

S
u
n
g
g
u
h

 A
llah

 m
en

cip
tak

an
 m

an
u
sia d

ari k
etiad

aan
. K

em
u
d
ian

 

A
llah

 m
en

jad
ik

an
 m

an
u
sia ad

a setelah
 seb

elu
m

n
y
a b

u
k
an

lah
 ap

a-ap
a. 

H
al 

itu
 

g
u
n
a 

m
en

g
in

g
atk

an
 

m
an

u
sia 

ag
ar 

 
selalu

 
m

en
y
em

b
ah

-N
y
a 

sem
ata tid

ak
 m

en
y

ek
u
tu

k
an

-N
y
a, m

en
taati, d

an
 b

ertak
w

a k
ep

ad
an

y
a. 

S
en

an
tiasa m

en
g
in

g
at d

an
 m

en
u
n
aik

an
 h

ak
-h

ak
 A

llah
 serta h

ak
-h

ak
 

h
am

b
a-N

y
a 

y
an

g
 

w
ajib

 
m

au
p
u
n
 

y
an

g
 

su
n
n
ah

. 
Itu

 
sem

u
a 

telah
 

d
isy

ariatk
an

 
d
alam

 
al-Q

u
ran

, 
d
an

 
b
erd

asark
an

 
sab

d
a 

R
asu

l-N
y
a 

M
u
h
am

m
ad

 
صلى الله عليه وسلم

. 
S

y
ariat 

san
g
atlah

 
b
an

y
ak

 
d
an

 
b

erm
acam

-m
acam

, 
d
i 

an
taran

y
a ad

a y
an

g
 p

o
k
o

k
, sep

erti ap
a itu

 h
o
k

u
m

-h
o
k
u
m

 sy
ariat? A

p
a 

itu
 k

aid
ah

-k
aid

ah
 g

lo
b
al y

an
g
 d

arin
y
a m

u
n
cu

l b
erb

ag
ai h

o
k
u
m

 p
arsial? 

S
ep

erti 
ap

a 
tu

ju
an

 
d

an
 

tu
n
tu

tan
n
y
a 

(sy
ariat)? 

ap
a 

saran
a 

y
an

g
 

m
en

g
h

u
b
u
n
g
k
an

 k
ep

ad
a m

ak
su

d
 atau

 tu
ju

an
. Itu

 sem
u
a b

erm
u
ara u

n
tu

k
 

m
ew

u
ju

d
k
an

 b
erb

ag
ai k

eb
aik

an
, m

en
y
em

p
u
rn

ak
an

 d
an

 m
en

g
h
ilan

g
k
an

 

b
erb

ag
ai k

eb
u
ru

k
an

 serta m
em

in
im

alisirn
y
a. 1 

 
1 Ib

n
u

l Q
ay

y
im

 rah
im

ah
u

llah
 m

en
g

atak
an

 d
alam

 b
u

k
u

n
y

a “ I’lam
u

> al-m
u
w
aq
q
i’i>n

”  : 

. . . k
aren

a selu
ru

h
 sy

ariat d
ib

an
g

u
n

 b
erasask

an
 h

o
k
u

m
 serta k

eb
aik

an
 b

ag
i h

am
b

a d
i 

k
eh

id
u
p

an
 
d

u
n

ia 
d

an
 

ak
h

irat. 
H

u
k

u
m

 
sy

ariat 
itu

 
selu

ru
h
n

y
a
 

m
en

cak
u
p

 
k

ead
ilan

, 

rah
m

at, k
eb

aik
an

 d
an

 h
ik

m
ah

. 
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D
i an

tara p
erk

ara k
etu

h
an

an
 y

an
g
 p

alin
g
 ag

u
n
g
, sy

ariat ag
am

a
-

ag
am

a sam
aw

i, d
an

 n
asih

at k
en

ab
ian

 ad
alah

: B
erp

eg
an

g
 teg

u
h
 d

en
g
an

 

tali 
(sy

ariat) 
A

llah
, 

selaras 
d
an

 
b
ersatu

n
y
a 

k
au

m
 

m
u
slim

in
, 

serta 

m
em

o
tiv

asi 
p
ersatu

an
 

d
an

 
k
esatu

an
 

d
en

g
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b
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. 

F
a
ed

a
h

 H
a
rm

o
n

isn
y
a

 K
a
u

m
 M

u
slim

in
 d
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i d
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 d
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g
 

d
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b
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. D
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g
in

 m
em
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 p
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an
g
 in
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b
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k
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h
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y
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b
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o
ran

g
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ran
g
 
y
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g
 

in
g
in

 b
eram
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a d
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y
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a d
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 d
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 d
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d
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b
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ak

 b
u

ru
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 p
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) d
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 d
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b
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w
a 

d
en

g
an

 
p
ersatu

an
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ailah

 
b
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ai 

k
eb
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n
n
y
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k
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b
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b
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 d
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 d
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 d
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n
n
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w
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p
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b
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 d
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p
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 d
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d
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d
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 d
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b
ersab

d
a: 

“M
a
u
ka

h
 

a
ku

 
b
erita

h
u
 

kep
a
d
a
 ka

lia
n
 a

m
a
la

n
 ya

n
g
 leb

ih
 b

a
ik d

a
ri 

 

 d
era

ja
t p

u
a
sa

, sa
la

t m
a
la

m
, d

a
n
 sed

eka
h
?

” P
ara sah

ab
at m

en
g

atak
an

: 



1
8

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 “ten
tu

 w
ah

ai R
asu

lu
llah

” B
eliau

 b
ersab

d
a: “M

en
d
a
m

a
ika

n
 h

u
b
u
n
g
a
n
 

seseo
ra

n
g

, ka
ren

a
 ru

sa
kn

ya
 h

u
b
u
n
g
a
n

 seseo
ra

n
g

 itu
 m

elep
a
s a

g
a
m

a
.”

1. 

P
ad

a 
riw

ay
at 

lain
: 

“A
ku

 
tid

a
k 

m
en

g
a
ta

ka
n
 

m
em

u
tu

s 
(m

em
o
to

n
g
) 

ra
m

b
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n
g
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d
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am
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p
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b
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, d
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 d
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l d
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 d
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i m
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 m
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b
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atk
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 m
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b
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i m
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 d

an
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u
n
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k
 

m
en
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g
 

k
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an
g
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ak
 

salin
g
 

m
em

u
tu

s 

h
u
b
u
n
g
an

 d
an

 b
o
ik

o
t, serta m

en
g
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 o

ran
g
 lain

 u
n
tu

k
 b

ersam
a
-sam

a 

m
en

g
g

ap
ain

y
a 

d
alam

 
u

p
ay

a 
m

elak
san

ak
an

 
p
erin

tah
 

A
llah

, 
u
p
ay

a 

m
en

g
g

ap
ai cin

ta-N
y

a, m
em

o
h
o
n
 k

ed
u
d
u
k
an

 y
an

g
 d

ek
at d

i sisi-N
y
a. 

M
ak

a m
erek

a (k
au

m
 m

u
slim

) m
em

p
o
sisik

an
 jiw

a-jiw
a m

erek
a 

ag
ar 

d
ap

at b
ersab

ar d
alam

 m
en

g
h
ad

ap
i g

an
g
g
u
an

 m
an

u
sia, b

aik
 p

erk
ataan

 

m
au

p
u

n
 p

erb
u
atan

. M
esk

ip
u
n
 d

em
ik

ian
, d

en
g
an

 b
eb

an
 y

an
g
 m

erek
a 

em
b
an

 k
alian

 ak
an

 ju
m

p
ai m

erek
a d

alam
 k

ead
aan

 ten
an

g
, lan

g
g
en

g
, 

b
erp

eg
an

g
 teg

u
h
 d

en
g
an

 ag
am

a in
i, atas izin

 A
llah
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M
erek

a m
en

g
h

ad
ap

i o
ran

g
 y

an
g
 b

u
ru

k
 terh

ad
ap

 m
erek

a d
en

g
an

 

p
an

d
an

g
an

 p
en

g
am

p
u
n

an
 d

an
 p

em
aafaan

 atas k
esalah

an
-k

esalah
an

n
y

a. 

M
elap

an
g
k
an
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a, tid

ak
 m

em
b
alas p

erlak
u
an

 b
u

ru
k
n
y
a seb

ag
aim

an
a 

p
erlak

u
an

n
y

a terh
ad

ap
 m

erek
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k
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 jik
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erg

au
l d

en
g

an
 p

en
u
h
 

k
eb

en
cian
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n
iscay

a 
m

erek
a 

m
em

b
alas 

d
en

g
an

 
rasa 

cin
ta. 

Jik
a 

ia 

m
en

g
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an
g
g
u
 m
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a, m

erek
a m

em
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alas d

en
g

an
 p

erb
u
atan

 b
aik

. Jik
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m
erek

a 
m

em
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o
ik

o
t, 

tid
ak

 
m

au
 

m
en

g
u
cap

 
salam

, 
m

ak
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m
erek
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m
em

b
alas d

en
g
an

 m
em

u
lai salam

 serta w
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 y
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g
 b
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ah
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lem
b
u
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d
alam

 
b
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r 

k
ata, 

m
ed
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ak
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k
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aik
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u
n
tu

k
n
y
a 

tan
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ia 

k
etah
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i. 
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g
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ak
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en
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ik

u
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an
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m
en
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k
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k
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y
aitu

 
d
en

g
an

 
m

em
b
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ru
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an

 
seb
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an
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an

g
 d
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ak
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ep
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aren
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ara N

ab
i 

d
an
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g
ik
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k
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ab
 

d
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p
en

g
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u
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y
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sen
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em
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an
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 d
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atan
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S
eb

ag
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a d
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k
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ead

aan
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ab
i صلى الله عليه وسلم

, k
etik
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) m
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 b
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 b
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, b
eliau

 m
en

g
u
sap

 d
arah

 d
ari w
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n

y
a seray
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erd

o
a: “Y

a
 

A
lla

h
, 

a
m

p
u
n
ila

h
 
ka

u
m

ku
, 
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ren

a
 
su

n
g
g
u
h

 
m

ereka
 
itu

 
h
a
n
ya

 
tid

a
k 

ta
h
u

.”
1 H

al in
i (ak

h
lak

 m
u
lia) d

em
i A

llah
 ad

alah
 k

eb
an

g
g

aan
 sem

p
u
rn

a 

y
an

g
 d

iteg
ask

an
 b

ag
i p

em
ilik

n
y
a, d

i d
u
n
ia ia m

en
d
ap

atk
an

 san
ju

n
g
an

 

y
an

g
 in

d
ah

, d
i ak

h
irat ia m

en
d
ap

atk
an

 g
an

jaran
 y

an
g
 b

erlim
p

ah
. A

llah
 

b
erfirm

an
: 

D
a
n
 

ja
n
g
a
n
la

h
 

seka
li-ka

li 
keb

en
cia

n
m

u
 

kep
a
d
a
 

sesu
a
tu

 

ka
u
m

 ka
ren

a
 m

ereka
 m

en
g
h
a
la

n
g

-h
a
la

n
g
i ka

m
u
 d

a
ri M

a
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en
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n
g
m

u
 b

erb
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a
t a

n
ia

ya
 (kep

a
d
a
 m

ereka
) (Q

S
. al-M

aid
ah

: 2
). 

A
d
an

y
a m

o
tiv

asi u
n

tu
k
 m

em
b
alas p

erb
u
atan

 b
u

ru
k
 d

en
g
an

 m
em

aafk
an

, 

seb
ag

aim
an

a 
firm

an
-N

y
a: 

A
ka

n
 

teta
p
i 

jika
 

ka
m

u
 

b
ersa

b
a
r, 

sesu
n
g
g
u
h

n
ya

 itu
 leb

ih
 b

a
ik b

a
g
i o

ra
n
g

-o
ra

n
g

 ya
n
g
 b

ersa
b
a
r (Q

S
. an

-

N
ah

l: 1
2
6
). D

a
n
 p

em
a
a
fa

n
 ka

m
u
 leb

ih
 d

eka
t d

en
g
a
n
 keta

kw
a
a
n

 (Q
S

. al-

B
aq

arah
: 2

3
7
).  m

a
ka

 B
a

ra
n
g
 sia

p
a

 m
em

a
a
fka

n
 d

a
n
 b

erb
u
a
t b

a
ik m

a
ka

 

p
a
h
a
la

n
ya

 a
ta

s (ta
n
g
g
u
n

g
a
n
) A

lla
h

 (Q
S

. as-S
y
u
ra: 4

0
). T

eta
p
i o

ra
n
g

 

ya
n
g
 

b
ersa

b
a
r 

d
a
n
 

m
em

a
a
fka

n
 

sesu
n
g
g
u
h

n
ya

 
(p

erb
u
a
ta

n
) 

ya
n
g

 

d
em

ikia
n
 itu

 term
a
su

k h
a

l-h
a
l ya

n
g
 d

iu
ta

m
a
ka

n
 (Q

S
. as-S

y
u
ra: 4

3
). 

A
p
ab

ila k
au

m
 m

u
slim

in
 selaras d

alam
 k

ead
aan

 in
i, A

llah
 p

asti 

ak
an

 m
em

p
ersatu

k
an

 jiw
a d

an
 rag

a m
erek

a, salin
g
 b

erlem
ah

-lem
b
u
t d

i 

an
tara 

m
erek

a. 
A

llah
 

b
erik

an
 

k
ep

ad
a 

m
erek

a
 

h
id

ay
ah

 
jalan

-jalan
 

k
eselam

atan
, 

m
en

g
elu

ark
an

 
m

erek
a 

d
ari 

k
eg

elap
an

 
k
eb

o
d
o

h
an

, 

k
ed

zalim
an

, 
d

an
 

k
esesatan

, 
k
ep

ad
a 

cah
ay

a 
ilm

u
, 

k
ead

ilan
, 

d
an

 

k
eim

an
an

. 

W
ajib

 b
ag

i setiap
 m

u
slim

 ap
ab

ila m
elih

at p
en

g
ik

u
ti h

aw
a n

afsu
 

h
en

d
ak

 m
en

g
h

an
cu

rk
an

 to
n
g
g
ak

 p
ersatu

an
 k

au
m

 m
u
slim

in
,  (m

em
ecah

-

b
elah

 p
ersatu

an
 d

i an
tara m

erek
a, h

al itu
 ia m

ak
su

d
k
an

 u
n
tu

k
 teru

ju
d
n
y
a 

tu
ju

an
 o

ran
g
 y

an
g
 m

en
g
in

g
in

k
an

 k
eru

sak
an

) ag
ar m

en
ah

an
, m

en
asih

ati 

serta tid
ak

 m
em

alin
g
k
an

 p
erh

atian
 d

ari u
cap

an
 o

ran
g
 terseb

u
t, k

aren
a 

su
n
g
g
u
h

 o
ran

g
 y

an
g
 k

ead
aan

n
y
a sep

erti in
i, d

ialah
 m

u
su

h
 terb

esar k
au

m
 

m
u
slim

in
. 

 

 
1 H

.R
 B

u
k

h
o

ri, n
o

 3
4
7

7
. 



2
1

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 

 H
en

d
ak

n
y
a m

erek
a b

ersu
n
g
g
u
h

-su
n
g
g
u
h

 sem
ak

sim
al m

u
n
g
k
in

 

u
n
tu

k
 

m
en

u
tu

p
i 

k
ek

u
ran

g
an

 
k
au

m
 

m
u
slim

in
, 

 
tid

ak
 

m
en

cari-cari 

k
esalah

an
n
y

a. 
T

erk
h
u
su

s 
k
ek

u
ran

g
an

 
y
an

g
 

b
erasal 

d
ari 

p
em

im
p
in

 

ag
am

a, u
lam

a’, d
an

 p
en

u
n
tu

t ilm
u
 y

an
g
 m

erek
a jelas m

em
ilik

i h
ak

 leb
ih

 

b
esar d

arip
ad

a u
m

u
m

n
y
a k

au
m

 m
u
slim

in
, k

aren
a su

m
b

an
g
sih

 m
erek

a 

d
alam

 
m

em
p
elajari 

d
an

 
m

en
g
ajark

an
 
ilm

u
 
ag

am
a. 

A
n
d
aik

an
 
b
u
k
an

 

k
aren

a 
m

erek
a, 

o
ran

g
-o

ran
g
 

tid
ak

 
ak

an
 

tah
u

 
p
erk

ara 
ag

am
a 

d
an

 

m
en

g
atu

r h
u
b
u
n
g
an

 an
tar m

an
u
sia. A

n
d

aik
an

 b
u
k
an

 k
aren

a m
erek

a, 

o
ran

g
-o

ran
g
 tid

ak
 ak

an
 tah

u
 b

ag
aim

an
a m

erek
a salat, zak

at, p
u
asa d

an
 

h
aji. M

erek
a tid

ak
 ak

an
 tah

u
 tatacara m

en
ju

al d
an

 m
em

b
eli. B

ah
k
an

 jik
a 

b
u
k
an

 k
aren

a m
erek

a n
iscay

a m
an

u
sia ak

an
 sep

erti lay
ak

n
y
a h

ew
an

 

tern
ak

, tid
ak

 tah
u
 k

eb
aik

an
 d

an
 tid

ak
 m

en
g
in

g
k
ari k

em
u
n
g
k
aran

, tid
ak

 

tah
u
 h

alal d
an

 h
aram

. W
ajib

 b
ag

i setiap
 m

u
slim

 u
n
tu

k
 m

em
u
liak

an
, 

m
en

u
tu

p
i  k

ek
u
ran

g
an

 m
erek

a, m
en

ah
an

 o
ran

g
 y

an
g
 h

en
d
ak

 b
erb

u
at 

jah
at k

ep
ad

a m
erek

a. M
en

g
ab

aik
an

 (p
u
ra-p

u
ra tid

ak
 tah

u
) k

ek
u
ran

g
an

 

y
an

g
 

b
ersu

m
b
er 

d
ari 

m
erek

a 
d

en
g
an

 
m

en
u
tu

p
i 

d
an

 
tid

ak
 

m
en

y
eb

ark
an

n
y
a, 

k
aren

a 
m

en
y
eb

ark
an

 
aib

 
m

erek
a 

m
en

y
eb

ab
k

an
 

k
eru

sak
an

 y
an

g
 am

at lu
as. 

D
an

 k
etah

u
ilah

, b
ah

w
asan

n
y
a k

eb
aik

an
 d

an
 k

eb
u
ru

k
an

 m
em

ilik
i 

tan
d
a-tan

d
a y

an
g
 d

ap
at d

ik
etah

u
i seo

ran
g
 h

am
b
a. 

T
an

d
a k

eb
ah

ag
iaan

 y
an

g
 ad

a p
ad

a seseo
ran

g
 ad

alah
, en

g
k

au
 

m
elih

atn
y
a 

m
em

ilik
i 

n
iat 

y
an

g
 

tu
lu

s 
d
em

i 
k
eb

aik
an

 
setiap

 
k

au
m

 

m
u
slim

in
, 

sem
an

g
at 

u
n
tu

k
 

m
en

g
h
an

tark
an

 
h
id

ay
ah

 
d
an

 
m

en
asih

ati 

m
erek

a d
en

g
an

 b
erb

ag
ai m

acam
 n

asih
at sem

ak
sim

al k
em

am
p
u
an

n
y
a, 

b
eru

p
ay

a 
sem

ak
sim

al 
m

u
n
g
k
in

 
m

en
u
tu

p
i 

aib
-aib

 
m

erek
a, 

d
an

 
tid

ak
 

m
en

celan
y

a. Itu
 sem

u
a ia n

iatk
an

 sem
ata-m

ata m
en

g
h
arap

 w
ajah

 A
llah

 

d
an

 k
am

p
u
n
g
 ak

h
irat. 

A
d
ap

u
n
 tan

d
a celak

an
y
a seseo

ran
g
 ad

alah
, en

g
k
au

 m
elih

atn
y
a 

m
en

y
eb

ark
an

 aib
 d

i an
tara o

ran
g

-o
ran

g
 d

en
g
an

 m
en

g
g
o
sip

, ad
u
 d

o
m

b
a, 

m
en

cari-cari 
k
esalah

an
, 

d
an

 
m

em
ata-m

atai 
k

ek
u
ran

g
an

 
m

erek
a. 

A
p
ab

ila ia m
en

d
en

g
ar celah

 k
eb

u
ru

k
an

 d
ari  

  



2
2

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 k
au

m
 m

u
slim

in
, m

ak
a ia m

en
y
eb

ark
an

n
y
a d

an
 m

em
u
n
cu

lk
an

 g
an

g
g
u
an

 

d
ari h

al (k
eb

u
ru

k
an

) itu
. B

ah
k
an

 b
isa jad

i ia m
en

y
eb

ark
an

n
y

a d
i ten

g
ah

-

ten
g
ah

 m
an

u
sia d

en
g
an

 k
aran

g
an

 d
u
sta atau

 tam
b
ah

an
 d

ari p
rib

ad
in

y
a 

sen
d
iri. M

ak
a o

ran
g

 in
i b

erad
a p

ad
a k

ed
u
d
u
k

an
m

 y
an

g
 p

alin
g
 b

u
ru

k
 d

an
 

m
en

jijik
a 

d
i 

h
ad

ap
an

 
A

llah
. 

A
llah

 
ak

an
 
tam

p
ak

k
an

 
k
ed

en
g
k
ian

n
y

a, 

h
am

p
ir-h

am
p
ir A

llah
 ak

an
 m

en
y
in

g
k
ap

n
y
a d

i d
u
n
ia seb

elu
m

 d
i ak

h
irat, 

jik
a 

ia 
tid

ak
 
m

en
g
in

stro
p
ek

si 
d
iri 

d
en

g
an

 
b
ertau

b
at 

y
an

g
 
su

n
g
g
u
h

-

su
n
g
g
u
h

, d
an

 m
en

g
g
an

ti p
erb

u
atan

 b
u

ru
k
 d

en
g
an

 p
erb

u
atan

 b
aik

. 

M
ak

a 
sey

o
g
y

an
y
a 

b
ag

i 
o
ran

g
 
y
an

g
 
d
i 

d
alam

 
jiw

an
y
a 

m
asih

 

terd
ap

at n
ilai k

eb
aik

an
, h

arg
a d

iri, seb
aik

n
y
a ia m

en
g
h
ilan

g
k
an

 sifat 

tercela terseb
u
t, d

an
 m

eren
u
n
g
k
an

 p
esan

 sab
d
a b

eliau
صلى الله عليه وسلم 

 : “B
a
ra

n
g
 sia

p
a

 

ya
n
g
 m

en
u
tu

p
i a

ib
 seo

ra
n
g
 m

u
slim

in
, m

a
ka

 A
lla

h
 a

ka
n
 tu

tu
p
i a

ib
n
ya

 d
i 

d
u
n
ia

 d
a
n
 a

kh
ira

t.”
1 D

an
 sab

d
an

y
a: “W

a
h
a
i seka

lia
n
 m

a
n
u
sia

 ya
n
g
 

m
en

g
a
ku

 b
erim

a
n
 d

en
g
a

n
 lisa

n
n
ya

, (a
ka

n
 teta

p
i im

a
n
n
ya

) b
elu

m
 m

a
su

k 

ke 
d
a
la

m
 
h
a
tin

ya
, 

ja
n
g
a
n
la

h
 
ka

lia
n
 
m

en
ya

kiti 
ka

u
m

 
m

u
slim

in
, 

d
a
n

 

ja
n
g
a
n
la

h
 ka

lia
n
 m

en
ca

ri-ca
ri a

ib
 m

ereka
. K

a
ren

a
 sia

p
a

 ya
n
g
 m

en
ca

ri-

ca
ri a

ib
 sa

u
d
a
ra

n
ya

, A
lla

h
 a

ka
n
 ca

ri a
ib

n
ya

, d
a

n
 b

a
ra

n
g
 sia

p
a

 ya
n
g

 

A
lla

h
 

ca
ri 

a
ib

n
ya

 
m

a
ka

 
A

lla
h

 
a
ka

n
 

m
en

a
m

p
a
kka

n
ya

 
m

eskip
u
n
 

ia
 

b
era

d
a
 d

i d
a
la

m
 ru

m
a
h
n
ya

”
2. 

In
i ad

alah
 an

cam
an

 k
eras atas h

ak
 k

au
m

 m
u
slim

in
 secara u

m
u
m

, 

ad
ap

u
n
 u

lam
a’ d

an
 o

ran
g
 sh

alih
, m

en
cela m

erek
a m

ak
a an

cam
an

n
y

a 

jelas 
leb

ih
 

m
eg

erik
an

 
lag

i, 
y
aitu

 
m

en
d
ek

larasik
an

 
p
erm

u
su

h
an

 
d
an

 

p
ep

eran
g

an
 

k
ep

ad
a 

A
llah

, 
k
aren

a 
A

llah
 

b
erfirm

an
 

m
elalu

i 
lisan

 

rasu
ln

y
a-N

y
a صلى الله عليه وسلم

 : “B
a
ra

n
g
 sia

p
a
 ya

n
g
 m

em
u
su

h
i w

a
liku

, m
a
ka

 

   

 
1 H

.R
 M

u
slim

, n
o
 2

6
9

9
. T

irm
id

zi, n
o
 2

9
4

5
. Ib

n
u
 M

ajah
, n

o
 2

2
5

. B
u

k
h

o
ri, n

o
 2

4
4

2
. 

M
u

slim
, n

o
 2

5
8

0
 d

ari Ib
n

u
 ‘U

m
ar sem

o
g

a A
llah

 m
erid

h
ain

y
a ia b

erk
ata: R

asu
lu

llah
 

صلى الله عليه وسلم
 b

ersab
d

a: “D
a

n
 b

a
ra

n
g

 sia
p
a

 ya
n
g

 m
en

u
tu

p
i a

ib
 seo

ra
n

g
 m

u
slim

, A
lla

h
 a

ka
n

 tu
tu

p
i 

kesa
la

h
a

n
n

ya
 d

i h
a

ri kia
m

a
t.” 

2 H
.R

 A
b

u
 D

aw
u

d
, n

o
 4

8
8

0
. T

irm
id

zi, n
o
 2

0
3

2
. 



2
3

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 a
ku

 u
m

u
m

ka
n
 p

era
n
g
 kep

a
d
a

n
ya

”
1. S

eb
ag

ian
 u

lam
a’ m

en
y
atak

an
: Jik

a 

p
ara u

lam
a’ itu

 b
u
k
an

 w
ali A

llah
, m

ak
a ak

u
 tid

ak
 tah

u
 siap

a w
ali A

llah
2. 

B
en

arlah
 b

eliau
, k

aren
a u

n
tu

k
 m

en
jad

i w
ali A

llah
 h

an
y
a b

isa 

d
id

ap
atk

an
 d

en
g
an

 selarasn
y
a seo

ran
g
 h

am
b
a m

en
eg

ak
k

an
 p

erin
tah

-

p
erin

tah
 A

llah
, seh

in
g
g
a ah

li ilm
u
 m

en
d
ap

at b
ag

ian
 terb

esar. K
aren

a 

seo
ran

g
 ah

li ilm
u

 u
n
tu

k
 m

en
d
ap

tk
an

 secu
il ilm

u
 h

in
g
g
a k

em
u
d
ian

 ia 

m
en

jad
i ah

li d
i d

alam
n
y
a (ag

am
a), ia teru

s b
eru

sah
a h

in
g
g
a b

erlalu
n
y

a 

w
ak

tu
 y

an
g
 lam

a, h
al itu

 sem
ata-m

ata ia n
iatk

an
 u

n
tu

k
 m

en
cari ilm

u
. Ia 

m
en

in
g
g
alk

an
 h

arta y
an

g
 d

id
am

b
ak

an
 o

leh
 b

u
d
ak

 d
u
n
ia. Ia h

ab
isk

an
 

m
ay

o
ritas 

w
ak

tu
n
y
a 

d
an

 
w

ak
tu

 
terb

aik
n
y
a 

u
n
tu

k
 
m

en
y
ib

u
k
k
an

 
d
iri 

d
en

g
an

 su
atu

 am
alan

, y
an

g
 am

alan
 terseb

u
t ad

alah
 k

etaatan
 y

an
g

 p
alin

g
 

m
u
lia. M

erek
alah

 o
ran

g
 y

an
g
 p

alin
g
 b

erh
ak

 m
en

d
ap

atk
an

 lab
el w

ali 

A
llah

 d
arip

ad
a y

an
g
 lain

n
y
a!. 

M
ak

a b
ag

aim
an

a b
isa k

eb
u
ru

k
an

 d
isem

atk
an

 k
ep

ad
a m

erek
a d

ari o
ran

g
 

y
an

g
 k

esen
g
saraan

 m
en

g
alah

k
an

n
y
a. W

ak
tu

n
y
a h

ab
is u

n
tu

k
 m

en
g
u
ru

si 

k
ab

ar b
u
ru

n
g
, tid

ak
 m

en
co

n
to

h
 o

ran
g

-o
ran

g
 sh

alih
 d

en
g
an

 b
erb

ag
ai 

am
alan

 y
an

g
 ag

u
n
g

. M
ak

a tid
ak

lah
 en

g
k
au

 ju
m

p
ai ia m

en
cari p

erk
ara 

ag
am

an
y
a, 

tid
ak

 
p

u
la 

d
u
d
u
k
 
d
i 

m
ajelis 

p
ara 

u
lam

a’ 
u
n
tu

k
 
m

en
cari 

faed
ah

 d
ari m

erek
a. B

ah
k
an

 jik
a ia d

itan
y
ai ten

tan
g

 p
erm

asalah
an

 y
an

g
 

p
alin

g
 rem

eh
 d

alam
 u

ru
san

 ag
am

a, n
iscay

a ia h
an

y
a m

en
jaw

ab
 d

en
an

 

h
al-h

al sep
ele (tid

ak
 b

erfaed
ah

), m
esk

ip
u

n
 d

em
ik

ian
  

 

     

 
1 H

.R
 B

u
k

h
o

ri, n
o

 6
5
0

2
. Ib

n
u

 M
ajah

, n
o

 3
9

8
9

. 
2 A

l-Q
ari’ m

en
g

atak
an

: itu
 ad

alah
 p

erk
ataan

 A
b
u

 H
an

ifah
 d

an
 as-S

y
afi’I, B

aih
aq

i 

m
en

g
elu

ark
an

 d
ari 

lafad
z 

as-S
y

afi’i: 
Jik

a 
p

ara 
ah

li 
fik

ih
 
itu

 
b

u
k

an
 
w

ali 
A

llah
 
d
i 

ak
h

irat, m
ak

a tid
ak

 ad
a satu

p
u

n
 w

ali A
llah

. L
ih

at K
asy

fu
 al-K

h
afa (jilid

 1
 h

alam
an

 

2
5

9
) 



2
4

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 m
u
lu

tn
y
a sen

an
tiasa m

en
cela p

ara u
lam

a’ d
an

 ah
li ag

am
a. Ia m

en
g
ira 

ap
a y

an
g
 ia n

isb
atk

an
 k

ep
ad

a p
ara u

lam
a’ ad

alah
 su

atu
 k

eb
en

aran
. Y

a, 

ia m
em

an
g
 b

en
ar, b

en
ar telah

 terjeru
m

u
s k

e jalan
 o

ran
g

-o
ran

g
 y

an
g

 

b
ejat. Ia b

erg
ab

u
n
g

 d
en

g
an

 h
ew

an
-h

ew
an

 ren
d
ah

an
 y

an
g
 m

en
in

g
g
alk

an
 

b
erb

ag
ai m

ak
an

an
 y

an
g
 b

aik
, p

erg
i m

en
u
ju

 b
an

g
k
ai d

an
 sem

acam
n
y

a 

d
ari m

ak
an

an
 y

an
g
 m

en
jijik

k
an

. Ia m
en

in
g
g
alk

an
 h

al-h
al y

an
g
 b

aik
 d

an
 

leb
ih

 p
erh

atian
 d

en
g

an
 ap

a y
an

g
 ia an

g
g

ap
 
seb

ag
ai k

eb
u
ru

k
an

, d
an

 

b
erp

alin
g
n
y
a d

ari jalan
 o

ran
g

-o
ran

g
 y

an
g
 b

aik
.  

T
id

ak
lah

 p
an

tas m
en

y
eb

u
tan

n
y
a b

ersam
a p

ara u
lam

a
1. H

an
y
a 

saja m
en

ey
b
u
tn

y
a ag

ar   sad
ar o

ran
g

-o
ran

g
 y

an
g
 lalai d

an
 o

ran
g

-o
ran

g
 

b
o
d
o
h
 

y
an

g
 

terjeru
m

u
s 

k
ed

alam
 

p
eran

g
k

ap
n
y

a. 
S

em
o
g
a 

ia 
lek

as 

b
erh

en
ti k

em
u
d
ian

 b
ertau

b
at  

         

 
1 

Ib
n
u

 
M

u
b

arak
 
m

en
g

atak
an

: 
“K

ew
ajib

an
 
b

ag
i 

o
ran

g
 
y

an
g

 
b

erak
al 

ag
ar 

ia 
tid

ak
 

m
en

y
ep

elek
an

 
tig

a 
h

al: 
‘u

lam
a, 

p
en

g
u

asa 
d

an
 

sau
d

ara, 
k

aren
a 

siap
a 

y
an

g
 

m
en

y
ep

elek
an

 u
lam

a h
ilan

g
lah

 ak
h

iratn
y

a, b
aran

g
 siap

a y
an

g
 m

en
y

ep
elek

an
 p

en
g
u

asa 

h
ilan

g
lah

 
d
u

n
ian

y
a, 

d
an

 
b
aran

g
 

siap
a 

m
en

y
ep

elek
an

 
sau

d
aran

y
a 

h
ilan

g
lah

 
h

arg
a 

d
irin

y
a.” D

iriw
ay

atk
an

 o
leh

 al-D
zah

ab
i d

alam
 S

ia
r a

’la
m

 a
l-N

u
b

a
la

 (jilid
 1

8
 h

alam
an

 

2
5

1
) 

 Ib
n

u
 ‘A

sy
ak

ir m
en

g
atak

an
: “w

ah
ai sau

d
arak

u
 k

etah
u

ilah
, sem

o
g

a A
llah

 m
em

b
erik

an
 

k
ita tau

fiq
 u

n
tu

k
 m

en
g

g
ap

ai rid
h

a
-N

y
a, d

an
 m

en
jad

ik
an

 k
ita d

i an
tara o

ran
g

-o
ran

g
 

y
an

g
 

tak
u

t 
d

an
 

b
en

ar-b
en

ar 
b

ertak
w

a 
k

ep
ad

a-N
y

a; 
b

ah
w

a 
d

ag
in

g
 

p
ara 

‘u
lam

a 

ra
h

m
a

tu
lla

h
 

‘a
la

ih
im

 
itu

 
‘b

eracu
n

’, 
A

llah
 

m
en

g
u

lan
g

-u
lan

g
 

p
erin

tah
-N

y
a 

ag
ar 

m
em

ak
lu

m
i k

ek
u
ran

g
an

 p
ara u

lam
a, k

aren
a m

en
cela m

erek
a d

en
g

an
 sesu

atu
 y

an
g
 

tid
ak

 
m

erek
a 

lak
u

k
an

 
ad

alah
 

p
erk

ara 
y

an
g
 

am
at 

b
erat, 

m
eren

d
ah

k
an

 
k

ed
u

d
u
k

an
 

m
erek

a d
en

g
an

 b
erita b

o
h

o
n
g

 ad
alah

 k
ed

zalim
an

, p
en

g
h

ian
atan

. S
erta m

en
y

elisih
i 

p
en

d
ap

at 
m

an
u

sia 
y

an
g

 
A

llah
 

p
ilih

 
u

n
tu

k
 

m
en

eb
ark

an
 

ilm
u

 
ad

alah
 

ak
h

lak
 

y
an

g
 

tercela.” 

L
ih

at: T
a

b
yin

 K
a

d
zb

u
 a

l-M
u

fta
r, h

al 2
7

. 



2
5

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 k
ep

ad
a 

tu
h

an
n
y
a 

d
en

g
an

 
seb

en
ar-b

en
arn

y
a 

tau
b
at. 

T
id

ak
 

ad
a 

p
en

g
h
alan

g
 

sed
ik

itp
u
n

 
u
n
tu

k
 

m
en

u
ju

 
jalan

 
tau

b
at, 

tid
ak

 
p
u
la 

d
o
sa 

m
elain

k
an

 ad
a am

p
u
n

an
 d

ari R
aja y

an
g
 M

ah
a P

en
g
asih

, b
ag

i siap
a saja 

y
an

g
 b

ertau
b

at d
an

 k
em

b
ali k

ep
ad

a-N
y
a. 

   

                 

   



2
6

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 

B
a
g
ia

n
 II 

S
alah

 satu
 p

erk
ara terb

esar y
an

g
 w

ajib
 d

ijau
h
i o

leh
 p

ara ah
li 

ilm
u
 ialah

, tid
ak

 m
en

jad
ik

an
 kh

ila
fia

h
 (p

erb
ed

aan
 p

en
d
ap

at) d
i an

tara 

m
erek

a d
alam

 p
erk

ara ag
am

a –
y
an

g
 tid

ak
 sam

p
ai d

erajat b
id

a
h

 d
an

 

k
esy

irik
an

- 
seb

ag
ai 

seb
ab

 
d
an

 
saran

a 
m

en
u
ju

 
p
erp

ecah
an

 
u
m

at, 

(tercerai-b
erain

y
a 

h
ati 

k
au

m
 

m
u
slim

in
 

y
an

g
 

m
en

g
h
aru

sk
an

 
ad

an
y
a 

celaan
 d

iseb
ab

k
an

n
y
a, lo

y
alitas d

an
 p

erm
u
su

h
an

 d
ib

an
g
u
n
 d

i atasn
y
a) 

k
aren

a p
erb

u
atan

 terseb
u
t ad

alah
 b

en
tu

k
 k

ed
zalim

an
 d

an
 m

elam
p
au

i 

b
atas, h

aram
 atas k

esep
ak

atan
 k

au
m

 m
u
slim

in
. P

en
d
ah

u
lu

 d
ari k

alan
g
an

 

o
ran

g
-o

ran
g
 sh

alih
 b

aik
 sah

ab
at, tab

i’in
, d

an
 o

ran
g

-o
ran

g
 setelah

n
y

a 

sen
an

tiasa 
b
erselisih

 
p
en

d
ap

at 
d
alam

 
p
erk

ara 
ag

am
a, 

tetap
i 

m
erek

a 

tid
ak

 
m

en
g
in

g
k
ari 

p
en

d
ap

at 
satu

 
d

en
g
an

 
lain

n
y
a, 

m
erek

a 
tid

ak
 

m
ew

ajib
k
an

 satu
 d

en
g

an
 y

an
g
 lain

n
y
a u

n
tu

k
 m

en
g
ik

u
ti p

en
d
ap

atn
y
a, 

m
ak

a jik
a tid

ak
 ia d

ilab
eli sesat 1. K

aren
a p

ad
a tin

g
k
atan

 in
i, tid

ak
lah

 

d
ib

en
ark

an
 (m

elab
eli sesat) m

elain
k
an

 h
an

y
a u

n
tu

k
 p

ara R
asu

l sem
ata, 

m
erek

alah
 y

an
g
 b

erh
ak

 m
elab

eli sesat o
ran

g
 y

an
g
 m

en
y
elisih

i m
erek

a, 

d
an

 ad
ap

u
n
 o

ran
g

-o
ran

g
  

          

 
1  

  



2
7

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 selain
 m

erek
a (p

ara R
asu

l)
1 m

ak
a tid

ak
 d

ijam
in

 b
eb

as d
ari k

ek
eliru

an
. 

S
alah

 satu
 b

en
tu

k
 rah

m
at A

llah
 k

ep
ad

a h
am

b
an

y
a ad

alah
, A

llah
 

jad
ik

an
 k

h
ilafiah

 d
i d

alam
 tu

b
u
h
 u

m
at Islam

 seb
ag

ai rah
m

at ag
ar d

ib
eri 

g
an

jaran
 

o
ran

g
 

y
an

g
 

b
en

ar, 
d
an

 
d
im

aafk
an

lah
 

o
ran

g
 

y
an

g
 

salah
, 

k
esep

ak
atan

 m
erek

a ad
alah

 h
u
jah

 (arg
u
m

en
t), k

eselam
atan

 d
an

 d
ijam

in
 

b
eb

as d
ari k

ek
eliru

an
. 

M
ak

a 
w

ajib
 

b
ag

i 
setiap

 
ah

li 
ilm

u
 

u
n
tu

k
 

m
en

cu
rah

k
an

 

sem
an

g
atn

y
a d

en
g

an
 b

erp
eg

an
g
 teg

u
h
 p

ad
a k

eb
en

aran
, d

an
 ag

ar m
erek

a 

tid
ak

 m
elab

eli sesat o
ran

g
 y

an
g
 m

en
y
elisih

in
 m

erek
a k

etik
a m

erek
a 

b
en

ar 
atau

 
salah

2. 
P

erk
ara 

y
an

g
 

ak
an

 
ak

u
 

sam
p
aik

an
 

b
eru

p
a 

p
erm

aslah
an

 
g
lo

b
al 

d
ari 

o
ran

g
-o

ran
g
 

terd
ah

u
lu

, 
seb

atas 
ap

a 
y

an
g
 

m
erek

a u
tarak

an
 b

erd
asark

an
 ijtih

ad
 m

erek
a, y

aitu
 sem

isal o
ran

g
 y

an
g

 

b
erp

en
d
ap

at b
ah

w
a air tid

ak
lah

 b
eru

b
ah

 m
en

jad
i n

ajis m
elain

k
an

 air 

terseb
u
t b

eru
b
ah

 k
aren

a (b
ercam

p
u
r d

en
g
an

) b
en

d
a-b

en
d
a n

ajis,  m
ak

a 

ia tid
ak

 b
o
leh

 m
en

cela p
en

d
ap

at o
ran

g
 y

an
g
 b

erp
an

d
an

g
an

 b
ah

w
a air 

y
an

g
 b

elu
m

 sam
p
ai d

u
a d

ru
m

 m
ak

a air terseb
u
t b

eru
b
ah

 m
en

jad
i n

ajis 

d
en

g
an

 sem
ata-m

ata b
ercap

u
rn

y
a (d

en
g

an
 b

en
d

a n
ajis), d

an
 seb

alik
n
y
a. 

B
eg

itu
 p

u
la o

ran
g
 y

an
g
 b

erp
en

d
ap

at b
ah

w
a air y

an
g
 telah

 d
ip

ak
ai 

 

     

 
1 A

slin
y

a )عداهم
( d

an
 d

i catatan
عداهم( 

 .)لعله 
2 

Ib
n
u

 
taim

iy
ah

 
m

en
g

atak
an

 
d

i 
d

alam
 

m
ajm

u
’ 

al-fataw
a 

(jilid
1

9
 

h
alam

an
 

1
2

3
): 

m
ad

zh
ab

 ah
lu

ssu
n

n
ah

 w
a al-jam

a’ah
 ad

alah
 tid

ak
 m

en
etap

k
an

 ad
an

y
a d

o
sa b

ag
i u

lam
a 

y
an

g
 b

erijtih
ad

 m
esk

ip
u

n
 ia k

eliru
. B

eliau
 ju

g
a m

en
g

atak
an

 (jilid
 3

5
 h

alam
an

 6
9
) : 

ad
ap

u
n
 p

en
d

ap
at y

an
g

 m
erek

a b
erijtih

ad
 terk

ad
an

g
 b

en
ar d

an
 terk

ad
an

g
 ju

g
a salah

, 

m
ak

a ap
ab

ila m
erek

a b
en

ar d
alam

 b
erijtih

ad
 m

ak
a b

ag
in

y
a d

u
a p

ah
ala, d

an
 ap

ab
ila d

ia 

k
eliru

 d
alam

 b
erijtih

ad
 m

ak
a b

ag
in

y
a satu

 p
ah

ala atas ijtih
ad

 m
erek

a d
an

 k
ek

eliru
an

 

m
erek

a d
im

aafk
an

. A
d

ap
u

n
 o

ran
g

 sesat m
erek

a m
en

jad
ik

an
 k

ek
eliru

an
 d

an
 d

o
sa su

atu
 

k
en

iscay
aan

, 
terk

ad
an

g
 

m
erek

a 
b

erleb
ih

an
 

terh
ad

ap
 

p
ara 

m
u

jtah
id

, 
m

erek
a 

m
en

g
atak

an
: 

m
erek

a 
itu

 
m

ak
su

m
 

(terjag
a 

d
ari 

d
o

sa), 
d

an
 

terk
ad

an
g
 

m
erek

a 

m
en

g
atak

an
: m

erek
a itu

 k
eterlalu

an
 salah

n
y

a, d
an

 ah
li ilm

u
 d

an
 im

an
 tid

ak
lah

 m
ak

su
m

 

d
an

 tid
ak

 p
u

la p
en

d
o

sa. 



2
8

 | T
e

j
e

m
a

h
 

R
i

s
a

l
a

h
 

f
i

 
a

l
-

H
a

t
s

i
 

‘
a

l
a

 
i

j
t

i
m

a
’

 
K

a
l

i
m

a
t

 
a

l
-

M
u

s
l

i
m

 
w

a
 

D
z

z
a

m
i

 
a

l
-

T
a

f
a

r
r

u
q

 
w

a
 

a
l

-
I

k
h

t
i

l
a

f
 

 u
n
tu

k
 m

en
g
an

g
k
at h

ad
ats, jad

ilah
 air terseb

u
t statu

sn
y

a su
ci n

am
u
n
 

tid
ak

 
m

en
su

cik
an

, 
m

ak
a 

ia 
tid

ak
 

b
o
leh

 
m

elab
eli 

sesat 
o
ran

g
 

y
an

g
 

b
erp

en
d
ap

at air terseb
u
t su

ci d
an

 m
en

su
cik

an
, b

eg
itu

 p
u
la seb

alik
n
y
a. 

T
id

ak
 b

o
leh

 o
ran

g
 y

an
g

 b
erp

an
d
an

g
an

 b
ah

w
a salat d

en
g
an

 p
ak

aian
 y

an
g
 

n
ajis k

aren
a lu

p
a m

ak
a salatn

y
a h

aru
s d

iu
lan

g
i, m

en
cela p

en
d

ap
at o

ran
g

 

y
an

g
 tid

ak
 m

en
g
h
aru

sk
an

 m
en

g
u
lan

g
i salat d

an
 seb

alik
n
y
a. T

id
ak

 b
o
leh

 

o
ran

g
 y

an
g
 b

erp
en

d
ap

at w
ajib

n
y
a p

u
asa p

ad
a m

alam
 tig

a p
u
lu

h
 d

i b
u
lan

 

sy
a’b

an
 k

etik
a m

en
d
u
n
g
, m

en
cela o

ran
g

 y
an
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b
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u
k
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em
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o
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alik
n
y
a. T
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 p
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g
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p
erb

o
leh

k
an

 
u
n
tu

k
 

m
en

g
erjak

an
 

am
alan

 
su

n
n
ah

 
situ

asio
n
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g
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g
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d
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m
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n
y
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g
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k
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n
y
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n
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 m
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 d
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g
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ari d
u
a p
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m
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p
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b
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 d
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 d
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d
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a d
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jad
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 d
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 d
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i d
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, d
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 d
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b
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b
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d
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d
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h
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 d
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p
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 d
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 d
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 d
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atk
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d
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m
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 m
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 p

em
ak

lu
m

an
 d

an
 p

em
aafan

, m
ak

a
 

tid
ak

 b
en

ar d
an

 ad
il m

en
eg

asik
an

 b
erb

ag
ai m

acam
 k

eb
aik

an
 serta m

eren
d

ah
k

an
 h

ak
-

h
ak

 m
erek

a b
erd

asark
an

 satu
 k

esalah
an

 k
ecil. S

eb
ag

aim
an

a h
al itu

 ad
alah

 k
eb

iasaan
 

o
ran

g
-o

ran
g

 y
an

g
 m

elam
p

au
i b

atas d
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d
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y
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n
y
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 d
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g
an

 seb
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etah
u
i atau

 d
en

g
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 m
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k
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g
k
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m
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k
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g
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m
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g
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p
u
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k
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ak

an
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u
k
an
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ag

ai b
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g
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p
al 1. K

ita m
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o
h
o
n
 k
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i d
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u
n
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a al-fataw
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3
2

-6
3

3
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m
em
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g
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d
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 sep

u
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p
ik

 p
em

b
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asan
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k

u
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u
k

ilk
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 d
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i 

k
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aitan
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en
g

an
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 d
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y
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u
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p
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n

 m
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 m
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a d
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 d
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m
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g
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a 
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u
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d
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 d
en
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 d
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n

y
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y
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b
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u
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d
k
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y
a d
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g
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g
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y
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g

 
b
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i 

m
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g
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p
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 d
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 d
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tu
ju
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M
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a 

m
u

n
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cin
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d
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tara 

m
erek
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y
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an
g
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 d

en
g
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g
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y
a
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a m
elih

at 
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g
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b
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p
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p
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y

an
g

 
m

en
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s 

k
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g
 
b
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ci 
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b

o
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d
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u
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k
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d
arip
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a p
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b

al y
an
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i d
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n
y
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p
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m
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m
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b
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u
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u
, b
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ran
g
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 d
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y
a
, u

n
tu

k
 m
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p

u
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u
b
u

n
g
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 d

an
 p

ersatu
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 d
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t d
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 k
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h
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p
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g

in
y

a…
, 

d
i 

d
alam

n
y

a 
p

u
la 

terd
ap

at p
erin

tah
 u

n
tu

k
 m

em
p
erb

an
y

ak
 ilm

u
, m

em
p

erlu
as saran

a u
n

tu
k

 m
en

cap
ain

y
a 

d
an

 b
erb

ag
ai m

acam
 cara

-cara y
an

g
 ad

a, k
aren

a jik
a ah

li ilm
u

 itu
 jalan

n
y

a satu
, b

esar 

k
em

u
n
g

k
in

an
 m

erek
a ak

an
 salin

g
 b

elajar d
an

 m
en

g
ajark

an
, satu

 d
en

g
an

 y
an

g
 lain

n
y

a. 

N
am

u
n

 
ap

ab
ila 

satu
 

k
elo

m
p
o

k
 

b
erjalan

 
sen

d
iri 

tid
ak

 
d

en
g

an
 

y
an

g
 

lain
n

y
a 

d
an

 

m
en

y
im

p
an

g
 d

ari p
ersatu

an
 m

ak
a terp

u
tu

slah
 faed

ah
, b

eru
b

ah
lah

 k
ead

aan
 m

en
jad

i 

seb
alik

n
y

a, y
aitu

 tercip
y

an
y

a rasa salin
g

 b
en

ci, fan
atism

e g
o

lo
n

g
an

, setiap
 g

o
lo

n
g

an
 

m
em

ata-m
atai aib

 d
an

 k
esalah

an
 g

o
lo

n
g

an
 lain

, h
in

g
g

a sam
p

ailah
 d

erajat m
en

cela, 

d
an

 selu
ru

h
 h

al in
i m

en
g
h

ilan
g

k
an

 ag
am

a d
an

 ak
al. O

leh
 k

aren
an

y
a p

ara sa
la

f  sh
a

lih
 

m
en

g
an

g
g

ap
 o

ran
g

 terseb
u

t seb
ag

ai o
ran

g
 b

o
d

o
h

 terh
ad

ap
 ag

am
an

y
a”. 
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F
a
ed

a
h

 P
en

tin
g

 

S
ey

o
g
y
an

y
a 

seo
ran

g
 

g
u
ru

 
m

em
b
u
k
a 

p
in

tu
-p

in
tu

 
d
isk

u
si, 

m
en

g
u

las d
an

 m
en

g
am

b
il m

an
faat d

ari p
ro

b
lem

atik
a ilm

iah
 b

ag
i m

u
rid

-

m
u
rid

n
y
a, k

aren
a y

an
g
 d

em
ik

ian
 itu

 terd
ap

at k
em

aslah
atan

 ag
am

a y
an

g
 

tid
ak

 terb
atas. 

1
) 

H
al itu

 m
asu

k
 d

alam
 p

erk
ara to

lo
n
g

-m
en

o
lo

n
g
 d

alam
 k

eb
aik

an
 

d
an

 k
etak

w
aan

, k
aren

a k
em

aslah
atan

 d
u
n
ia d

an
 ak

h
irat tid

ak
 ak

an
 

sem
p
u
rn

a k
ecu

ali d
en

g
an

 h
al itu

. M
ak

a p
ro

b
lem

atik
a ilm

iah
 tid

ak
 

ak
an

 selesai tan
p
a ad

an
y
a to

lo
n
g

-m
en

o
lo

n
g
. T

an
p
a h

al itu
 b

erarti 

p
ro

b
lem

atik
a ilm

iah
 b

erad
a d

alam
 p

u
n
cak

n
y
a k

etim
p
an

g
an

. 

2
) 

D
ib

u
k
an

y
a p

in
tu

 d
isk

u
si m

en
g
h
aru

sk
an

 seo
ran

g
 m

u
rid

 u
n
tu

k
 

m
en

g
am

b
il p

em
ik

iran
 y

an
g
 m

atan
g
 d

an
 m

em
b
iasak

an
 d

iri terh
ad

ap
 

su
atu

 
d
isk

u
si, 

b
erarg

u
m

en
, 

m
en

g
u
atk

an
 

d
an

 
m

elem
ah

k
an

 
su

atu
 

p
en

d
ap

at. 
D

en
g

an
 

itu
 

m
ak

a 
m

en
g

u
atlah

 
ak

al 
p
ik

iran
 

si 
m

u
rid

. 

M
erek

a 
ak

an
 
m

en
d
ap

atk
an

 
k
em

am
p
u
an

 
y

an
g
 
d
en

g
an

 
itu

 
m

erek
a 

m
am

p
u
 u

n
tu

k
 m

en
y
an

g
g
ah

 d
an

 m
en

jaw
ab

. M
ak

a d
en

g
an

 ad
an

y
a u

ji 

p
em

ah
am

an
, terasah

lah
 o

tak
 d

an
 ak

al p
ik

iran
. 

3
) 

L
alain

y
a 

seo
ran

g
 
g
u
ru

 
d
alam

 
m

asalah
 
in

i, 
d
an

 
m

en
d
ik

tek
an

 

setiap
 u

cap
an

n
y

a k
ep

ad
a p

ara m
u
rid

 u
n
tu

k
 d

iterim
a
 (tid

ak
 ad

an
y
a 

p
erten

tan
g
an

, 
san

g
g
ah

 
m

en
y
an

g
g
ah

 
k
ep

ad
a 

si 
g
u
ru

 
terh

ad
ap

 

p
en

d
ap

atn
y
a y

an
g
 m

em
an

g
 lay

ak
 d

ip
ertan

y
ak

an
, b

aik
 m

erek
a y

ak
in

i 

atau
 

m
erek

a 
rag

u
k
an

 
d

alam
 

su
atu

 
p
erm

asalah
an

) 
m

en
y
eb

ab
k
an

 

tertu
tu

p
n
y
a b

erb
ag

ai faed
ah

 b
ag

i g
u
ru

 d
an

 m
u
rid

. 
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 A
d
ap

u
n
 k

em
u
n
g
k
in

an
 terb

esar b
ag

i seo
ran

g
 m

u
rid

 jik
a ia 

tid
ak

 b
ertan

y
a d

an
 m

en
eliti m

ak
ai ia tid

ak
 ak

an
 p

ern
ah

 m
en

g
etah

u
i 

p
en

d
ap

at y
an

g
 b

en
ar, k

ecu
ali d

alam
 p

erk
ara g

am
b
lan

g
 y

an
g
 m

u
d

ah
. 

A
d

ap
u
n
 

p
ro

b
lem

atik
a 

y
an

g
 

m
em

b
u
tu

h
k
an

 
telaah

, 
p
en

jelasan
 

m
en

d
alam

, 
tan

y
a 

jaw
ab

 
d
an

 
m

asu
k
an

, 
m

ak
a 

p
in

tu
 

b
ag

i 
m

u
rid

 

terseb
u
t 

terh
alan

g
i. 

B
ah

k
an

 
b
o
leh

 
jad

i 
si 

m
u
rid

 
y
an

g
 

telah
 

m
en

g
am

b
il 

k
ep

u
tu

san
 
ten

tan
g
 
su

atu
 
p
erm

asalah
an

 
d
en

g
an

 
b
en

ar, 

k
etik

a d
ia m

elih
at g

u
ru

n
y
a m

en
y
elisih

i p
en

d
ap

atn
y
a, ak

an
 tetap

i ia 

tid
ak

 
m

en
d
ap

atk
an

 
p
en

jelasan
 

d
ari 

si 
g
u
ru

, 
terk

ad
an

g
 

itu
 

m
en

y
eb

ab
k
an

 k
erag

u
an

 terh
ad

ap
 ap

a y
an

g
 ia k

etah
u
i atau

 y
ak

in
i. 

T
ern

y
ata y

an
g
 ia  

y
ak

in
i 

(p
en

d
ap

atn
y

a) 
m

en
y
elisih

i 
su

atu
 

k
eb

en
aran

 
seb

ag
aim

an
a 

m
estin

y
a -p

ad
ah

al tid
ak

 d
em

ik
ian

-.  

K
ead

aan
 

in
i 

jik
a 

teru
s 

b
erlan

ju
t 

b
ag

i 
si 

m
u
rid

 
ak

an
 

m
en

g
ak

ib
atk

an
 

p
ik

iran
 

d
an

 
n
alarn

y
a 

p
ad

am
, 

m
ak

a 
k
ecerd

asan
 

p
ik

iran
 b

eru
b
ah

 m
en

jad
i ju

m
u
d

, jau
h
 d

ari k
ejen

iu
san

. S
eb

ag
aim

an
a 

ak
al y

an
g
 k

u
at jik

a tid
ak

 d
isib

u
k

k
an

 d
en

g
an

 b
erfik

ir, m
eren

u
n
g
, d

an
 

m
em

p
ek

erjak
an

n
y
a 

p
ad

a 
fu

n
g
si 

aslin
y
a 

m
ak

a 
u
sah

an
y
a 

ak
an

 

m
en

jad
i sia-sia. S

ep
erti k

ead
aan

 an
g
g
o
ta b

ad
an

 lain
n
y
a y

an
g

 jik
a 

h
an

y
a b

erd
iam

 d
an

 b
erm

alas-m
alasan

 m
ak

a p
em

ilik
n
y
a tid

ak
 ak

an
 

m
en

d
ap

at 
m

an
faat 

d
arin

y
a 

d
an

 
m

em
p
ercep

at 
ru

sak
n
y
a 

b
ad

an
. 

S
eb

alik
n
y
a, 

jik
a 

b
ad

an
 

d
ip

ek
erjak

an
 

p
ad

a 
ak

tiv
itas 

y
an

g
 

telah
 

d
ip

ersiap
k
an

 m
ak

a ak
an

 sem
ak

in
 b

ertam
b
ah

 seh
at b

ad
an

n
y
a. 

A
d
ap

u
n
 m

en
u
tu

p
 ran

ah
 d

isk
u

si g
u

n
a m

en
d
ap

atk
an

 faed
ah

 

b
ag

i p
en

g
ajar m

ak
a leb

ih
 k

en
tara lag

i. Ia m
en

g
h
alan

g
i d

irin
y
a sen

d
iri 

u
n
tu

k
 

d
ap

at 
m

en
g
am

b
il 

b
erb

ag
ai 

p
in

tu
 

d
an

 
saran

a 
m

en
d
ap

atk
an

 

k
eb

aik
an

, y
an

g
 b

o
leh

 jad
i ia d

ap
atk

an
 d

en
g

an
 leb

ih
 m

u
d
ah

. H
al itu

 

d
ik

aren
ak

an
 d

en
g
an

 ad
an

y
a d

isk
u

si, rev
iew

, terk
ait m

ateri y
an

g
 telah

 

d
isam

p
aik

an
 an

tara g
u
ru

 d
an

 m
u
rid

 tid
ak

lah
 m

en
g
h
ilan

g
k
an

 ad
an

y
a 

tam
b
ah

an
 ilm

u
 b

aru
, k

em
b
ali m

en
g
in

g
at ilm

u
 y

an
g
 terlu

p
u
t, leb

ih
 

m
em

p
erjelas  
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p
ro

b
lem

atik
a y

an
g

 m
en

g
g
an

jal, atau
 d

en
g

an
 h

al itu
 d

ap
at d

iralat 

su
atu

 p
en

d
ap

at y
an

g
 b

o
leh

 jad
i b

erten
tan

g
an

 d
en

g
an

 p
en

d
ap

at y
an

g
 

b
en

ar. 

4
) 

H
al itu

 (m
em

b
u
k
a p

in
tu

 d
isk

u
si) m

en
g
h
aru

sk
an

 seo
ran

g
 g

u
ru

 

u
n
tu

k
 b

en
ar-b

en
ar sad

ar d
an

 p
erh

atian
 d

en
g

an
 p

ern
y
ataan

 y
an

g
 ia 

n
y
atak

an
 atau

 n
u
k
il. K

aren
a ap

ab
ila d

ia tah
u
, b

ah
w

a d
ia m

en
y
atak

an
 

p
ern

y
ataan

 
atau

 
m

en
u
k

il 
sesu

atu
 

y
an

g
 

b
elu

m
 

d
ip

astik
an

 
atau

 

d
iy

ak
in

i 
  

k
eab

sah
an

n
y

a 
d
i 

satu
 

sisi, 
b
ah

k
an

 
d
ap

at 
d
iju

m
p
ai 

(k
elem

ah
an

n
y

a) d
i b

erb
ag

ai sisi, h
al itu

 b
erarti b

erm
u
d
ah

-m
u
d
ah

an
 

d
alam

 b
erp

en
d
ap

at d
an

 m
en

u
k
il p

en
d
ap

at y
an

g
 co

co
k
 d

en
g

an
n
y
a, 

p
ad

ah
al 

itu
 

jau
h
 

d
ari 

k
eb

en
aran

. 
M

ak
a 

p
asti 

d
ia 

ak
an

 
ju

m
p
ai 

k
esalah

an
 d

an
 k

ek
eliru

an
 y

an
g
 leb

ih
 b

an
y
ak

 k
aren

an
y
a. 

Jik
a d

ia telah
 m

en
g

etah
u

i (k
o
n
sek

u
en

si d
ari p

ern
y
ataan

 atau
 

p
en

u
k
ilan

n
y
a) 

ia 
m

en
en

tan
g
 

su
atu

 
p
en

d
ap

at, 
n
iscay

a 
ia 

ak
an

 

p
erh

atian
, 

teliti 
d
alam

 
b
erp

en
d
ap

at 
d
an

 
m

en
u
k

il 
sesu

atu
 

sesu
ai 

k
em

am
p
u
an

n
y
a. 

5
) 

M
eto

d
e 

terseb
u
t 

m
en

g
h

aru
sk

an
 
seo

ran
g
 
g
u

ru
 
u

n
tu

k
 
b
an

y
ak

-

b
an

y
ak

 
m

en
telaah

, 
m

en
eliti, 

m
en

g
ecek

 
d

an
 
b
etu

l-b
etu

l 
p
erh

atian
 

d
en

g
an

 
selu

ru
h

 
id

e 
y

an
g
 

m
elin

tas 
d
i 

b
en

ak
n
y

a
, 

k
aren

a 
ia 

ak
an

 

b
erp

en
d
ap

at d
en

g
an

 id
e terseb

u
t. 

6
) 

P
erh

atian
n
y
a seo

ran
g

 g
u
ru

 d
en

g
an

 m
eto

d
e terseb

u
t m

em
ilik

i 

d
am

p
ak

 
m

em
p
erin

d
ah

 
ak

h
lak

n
y
a. 

Ia 
ak

an
 

m
em

ilik
i 

k
em

am
p
u
an

 

u
n
tu

k
 m

en
erim

a b
erb

ag
ai p

en
d
ap

at y
an

g
 d

isan
g
g
ah

k
an

 k
ep

ad
an

y
a, 

k
aren

a 
o
ran

g
 

y
an

g
 

b
erk

ed
u
d
u
k
an

 
tin

g
g

i 
m

em
ilik

i 
k
eu

n
g
g
u
lan

 

terh
ad

ap
 

o
ran

g
-o

ran
g

 
y
an

g
 

m
en

y
an

g
g

ah
, 

ag
ar 

m
en

g
ik

u
tin

y
a. 

H
am

ip
r-h

am
p
ir ia san

g
g
u

p
 m

en
g
em

b
an

 o
ran

g
 y

an
g
 ad

a d
i b

aw
ah

n
y

a 

jik
a 

ia 
m

en
g
in

g
in

k
an

n
y
a. 

B
ah

k
an

, 
k

ed
u
d
u

k
an

 
y
an

g
 

tin
g
g
i 

m
en

y
eb

ab
k
an

 
terceg

ah
n
y
a 

p
en

g
in

g
k
aran

-p
en

g
in

g
k
aran

 
y
an

g
 

d
itu

ju
k
an

 k
ep

ad
an

y
a d

ari o
ran

g
-o

ran
g
 y

an
g
 selev

el d
en

g
an

n
y
a atau

 

b
ah

k
an

 d
i atasn

y
a. M

ak
a b

ag
aim

an
a lag

i d
en

g
an

 o
ran

g
 y

an
g
 b

erad
a 

d
i b

aw
ah

n
y
a? lan

tas ia tak
u
t k

ep
ad

an
y

an
y
a (o

ran
g
 y

an
g
 d

i b
aw

ah
 

lev
eln

y
a) 

k
em

u
d
ian

 
d

en
g
an

 
seb

ab
 
itu

 
ia 

m
en

o
lak

 
k
eb

en
aran

 
d

an
 

m
em

b
ela 

k
eb

atilan
 
y
an

g
 
jelas-jelas 

ia 
k
etah

u
i. 

Ia 
m

em
en

an
g
k
an

 

k
etak

u
tan

 
terseb

u
t, 

y
an

g
 

d
ap

at 
d
isak

sik
an

 
b
ah

w
a 

itu
 

m
eru

p
ak

an
 

b
en

tu
k

 m
eren

d
ah

k
an

 d
iri. 
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O
leh

 seb
ab

 itu
 d

i an
tara ad

ab
 seseo

ran
g
 y

an
g
 k

o
n
tra, y

an
g

 

k
ead

aan
n
y
a 

jelas 
b
ah

w
a 

k
eb

en
aran

 
b

erad
a 

d
i 

sisin
y
a, 

ag
ar 

tid
ak

 

m
en

am
p
ak

k
an

 
d

en
g
an

 
b
en

tu
k
 

salin
g
 

k
o
n
tra/m

en
y
eran

g
. 

B
ah

k
an

 

seb
aik

n
y
a 

d
en

g
an

 
b
en

tu
k
 

b
ertan

y
a 

d
an

 
m

em
in

ta 
p
en

d
ap

at 
serta 

m
em

ah
am

k
an
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